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Abstract 

This sntdy describes Deixis in Hadiyya. Specifically, it focuses on types of deixis and uses of 

deictic elements. 

In Hadiyya person deixis is indicated by personal pronouns (nominative, accusative, genitive) 

and bound subject pronouns within the verb. 

Pl ace deixis is shown fundamenta ll y using demonstratives . This demonstrative is classified into 

two: adnominal demon stratives which have allributive function vs. independent demonstratives 

which stand alone. And based on spatial location each of these has three distances: proximal, 

media l and distal. [n addition to demonstrative, pl ace deixis is shown by deictic moti on verbs 

that are used to indicate an action toward and away fro m the speaker who is the deictic center, as 

well as by other deictic expressions of locati on and direction. 

Time deix is in Hadiyya is indicated by a number of basic and derived lex ical time adverbs, time 

adverbs based on the notion of movement, and tense/aspect (simple past, present perfect, past 

perfect, past habintal , funtre and progressive). [n Hadiyya, in addition to future tense, funtre time 

reference is expressed by jllssive and imperative moods. 

Manner deixis in Hadi yya is shown by the proximal and distal deictic elements ka?isa ' like this' 

and ee?isa ' like that' accompani ed by ostensive demonstration. 

Some prox imal and medial demonstratives show di scourse deixis in Hadi yya. In additi on to this, 

di scourse deixis is shown by some sentence adverbs like eebikkina ' therefore' and eelasage 'af­

ter that' and adverbial demonstrati ves ka?isa ' li ke thi s' and ee?isa ' like that' w ithout ostensive 

demonstration. 

[n the language, social deixis is expressed by both relational (age, marriage, circumcision stants, 

kinship) and absolute (office-related respect and lIIahaaraallo 'people who have socio-cultural 

respect') deictic terms. 

Recognitional deixi s is renected by some specifi c demonstrat ives: medial oolee, and di stal lolle, 
?okkl?ekka' that '. 

Finall y, uses of deictic clcments (si tuational , tracking, di scourse, reeognitional) in Had iyya are 

di scussed us ing different demon stratives . 
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Hadiyya Orthography 

Hadiyya has standard orthography. Here are the non-obvious Hadiyya graphemes with their 

equivalent phonetic transcription . 

Table 1. Orthographic information in Hadiyya 

SOUND PHONETI C TRANSCRlPTION ORTHOGRAPH Y 

[7] 7 
[5 ] 5 sh 
[c ] c ch 
[C'] C- c 
[p' ] p ' ph 
[t '] t ' x 
[k' ] k' q 

For th ese sounds, in thi s thesis, I used phonetic transcription ; all other sounds are transcribed 

straightforward ly. 

vii 



1.1 The People 

o 

CHAPTER ONE 

INTRODUCTION 

The term Hadiyya stands not only for the language, but a lso for the people. According to the 

Federal Democratic Republic of Ethiopia Population Census Commission (2008), the total num­

ber of Hadiyya speakers is 1,243 ,776. The majority of Hadiyya people are Protestants. Only a 

few follow the Islamic and Catholic and/or Orthodox Chri stian reli gion, and many of these are 

converting to Protestantism. The majority of Hadiyya people lives in mral areas and practices 

agriculture. Agri cu lture is the primaty sources of their economy. A few people go to South Afri­

ca to seek work. Of agricultural crops the drought-resistant plant elise! "false banana" is well 

known; there are also cereal crops like mai ze, wheat, sorghum. In addition, the Hadiyya breed 

cattle. 

The zona l capital of Hadiyya, Hosaina, is located 232 km southwest of the Ethiopian capital Ad­

di s Ababa. 

Hadiyya is surrounded by different languages: the Semitic Gurage in the north and Sil t'e in the 

northeast, the Cushiti c Kambaata in the south and Alaaba in the southeast. On the west the 

boundary is the Gibe River. 

1.2 The Language 

Hadiyya is classified under the Highland East Cushitic group of languages and thus a member of 

the Afro-as iatic family (Perrett 2000:39). Now Had iyya is spoken in Hadi yya zone in the South­

ern Nations, Nationali ties and Peoples Regional State (SNNPR). According to Perrett (2000: 39-

40), the cl assification ofHadiyya is shown in the following diagram. 
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Diagram 1: Classification ofCushitic languages 
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Pen'ett says that this specific subclassification of HEC is taken from Sim (1989), 

Perrett (2000:40) says "The close affinity of Alaba with Kambaata, and Libido with Hadiyya, 

and to a lesser extent of these two pairs of languages with cach other, along with their northern 

location when compared to Sidamo, Dcrassa (Gedeo) and Burji , led Korhonen et a!. (1986) to 

propose a cover term 'northern Highland East Cushi tic (nHEC)' for this group," 

1.3 Objectives of the Study 

The general objective of the study is to describe and analyze the deictic features ofHadiyya lan­

guage, Specifically, the study aims to prov ide a comprehensive description of de ixis classifica­

tion and to discuss the demonst rati ves and deictic uses in Hadiyya. 
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1.4 Statement of the Problem 

In research conducted on the language previously, almost nothing has been said about deixis. 

However, it is one of the important lingui stic features of the language. 

1.5 Significance of the Study 

This research will add to ou r knowledge about Cushitic languages in general, and Highland East 

Cushitic particularly. The study will also help for typological study in the specific area of deixis. 

In Hadiyya zone the language serves as a medium of instruction from grade one up to four and 

as a subject matter up to grade ten, including grade ten national examination as a subject. At the 

college level, a curriculum is being planned to give the Hadiyya language as a diploma level 

program in Hosa ina Teacher Training Co ll ege (TTC). For all these levels, teaching materials are 

insufficient. So, this study may help as a resource in preparing such teaching materials. 

1.6 Research Methodology 

For this research qualitative research methodology is employed fol lowing with different lingui s­

tic data elicitation syste ms as an aid. Since I am a native speaker, my native speaker knowledge 

is my primary source of data. This awareness and my linguistic knowledge also helped me to 

cross-check the reliability of other data and to analyze the data. I also analyzed some published 

tales from the language specifically for discourse deixis. 

As a secondary source of data, the existing literature (grammars and articles) on Hadi yya were 

asscssed for any information they have about deictics, and other literatu rc for basic concepts 

about deixis in general. 

In addition, as tools of data co ll ection , 1 also asked some native speakers of the language and in 

particular a native-speaker Hadiyya language teacher for furthe r information and cross-check ing. 

And spccificall y for social deixis analysis, T used a tex t that gives information about some socio­

cu ltura ll y respected individuals of Hadiyya, and I asked elders who have detailed knowledge 

about these individuals and the respecting system. The information T got from the individuals 

3 



was not via questionn aires, but rather simply through informal interviews. The data presented in 

the study is transcribed phonetica lly. 
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CHAPTER TWO 

BASIC CONCEPTS AND REVIEW OF RELATED LITERATURE 

2.1 Definitions of Deixis 

Accord ing to Lyons (1977: 636), "the term 'deixis' (whi ch comes from a Greek word meaning 

"pointing" or " indicating") is now used in linguistics to refer to the fu nction of personal and 

demonstrative pronouns, of tense and of a variety of other grammatical and lexical features 

which relate utterances to the spatio-temporal co-ordinates of the act of utterance." 

On the same page he adds that participants' (a single speaker and at least one addressee) usage of 

certain speech contex t based on spatio-temporal situation, deixis focuses on the location and per­

sons, objects and events identification. 

About deixis coverage, in addition to demonstrative pronouns, Lyons says that tense, person and 

different contexts of certain utterances are very imp0l1ant (1977: 637). 

About deixis Dixon (2003 : 63) says "This term is used by modern-day lingu ists in two entirely 

different senses. The first-following Buhler (1934), and Lyons (1968, 1977) - is as a cover 

tenn for personal pronouns, demonstratives, and time shifters such as "now" and "tomolTow". 

The second sense is for the pointing function of demonstratives, when accompanied by a gesture 

indi cating an object or place, or mimicking an action." 

Fillmore ( 1975: 39) says that deictics are components or parts of an utterance which are inter­

preted in terms of th e part icipan ts' knowl edge of some features in the communicati on. According 

to Saeed (2009: 191), deicti cs (from the Greek deiknymi 'to show or point our) are linguistic el­

ements which are hi gh ly context dependent on the ongoing discourse. Deixis is about lcxical el­

ements or grammatical distinctions whose interpretati on depends on th e co ntext of the g iven ut­

terance (Jaszczolt 2002: 191 ). Anderson and Keenan (1985 : 259) define deictic expressio ns as 

linguisti c elements that give a clarifi cati on of the context ofa given utterance. 
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Yule (1996: 9) says, "Deixis is a techni cal term (from Greek) for one of the most basic things we 

do with utterances. It means 'pointing' via language. Any linguistic [arm used to accomplish this 

'pointing ' is called a deic/ic expression." He observes that proximity is highly connected with 

speaker's context; if the deictic expression is near to the speaker, it is proximal , and if the deictic 

expression is far from thc speaker, it is distal. 

Deixis has to do with context in a language, and this task of deixis is handled differently in the 

world's languages based on their different linguistic nature (Levinson 1983:54). Levinson adds 

"The term ... has as prototypical or focal exemplars the use of demonstratives, first and second 

person pronouns, tense, specific time and placc adverbs li ke now and here, and a variety of other 

grammatical featu res tied directly to the circumstances ofutlerance" (1983:54). 

laszczolt (2002: 192) and Yule (1996: 9) say that deictic expressions are sometimes called index­

icals or indexical expressions; but citing Larson and Sega l (1995: 215), laszczolt (2002: 192) 

says "some philosophers confine the term ' indexical' only to pronouns '1' and 'you' and adverbs 

'here' and 'now' because their rol e in a sentence is constant." 

Accordin g to Blihler (1934), as cited in Cmse (2000: 319), deictic expressions mainly have to do 

with space and time. That means that a sentence which locates a referent in some place and a 

sentence which contains a time marker have deictic expressions. To illustrate Blihl er's idea, 

Cmse (2000: 319) gives an example which has a deictic locative expression and a tense marker, 

asin( I). 

(1) The cat sa t on the mat. 

Tn this sentence on the mat is an expression showing location and the past tense of sat expresses 

time. He says "Later schol ars have mostly restricted the term deixis to cases where the referent is 

located using the current speech event or one or more of its participants as reference points." In 

the above sentence (I) the cat is located on the mat, and the speech event contributes nothing to 

locating the cat. But in sentence (2) below the identification of the cat has reference to the place 

and person of the speaker. 

(2) That cat sat 011 the mat. (Cruse 2000: 3 19) 
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So the mat is the location of the cat, and the demonstrative that shows the distance of the cat 

from the speaker. 

The deictic or non-deictic status of definite articles has caused disagreement among scholars. 

About this disagreement (Cruse 2000: 319) says, "Some scholars consider it [the article] to be 

deictic, because the current context of situation is involved in referent identification. Others ex­

clude the definite article, because it does not locate the referent on any specifi c parameter." 

Fillmore (1975:40) and Levinson (1983: 65-67) describe three different usages of deictic expres­

s ions as follows: 

a. Geslura! usage: here we understand that reference of objects will be determined 

by "a moment by moment physical monitoring of the speech event" (Levinson 

1983: 65), for example, demonstrative pronouns used with a selecting gesture, as 

in (3): 

(3) This one [pointing] is genuine, but ,his one [pointing] is a fake. 

b. Symbolic usage: here, in order to interpret a deictic, participants need only a gen­

eral background knowledge of the place and time parameters of the speech event, 

and sometimes also person, discourse and social parameters (Levinson 1983: 65). 

c. Anaphoric usage: here a linguistic element is used to refer to an object or person 

from the preceding portion of the same discourse, as in (4). 

(4) Jolm came in and he lit a fire . (Levinson 1983: 67) 

Hanks (2009: 12, 17) presents two important kinds of ev idence that are needed in order to de­

scribe deixis in languages around the world. One is the core paradigm(s) with in which indi vidual 

de ictics are expressed: paradigms of nominal demonstratives, locative adverbs, etc. The other is 

the context(s) of speech utterance associated with a particular deictic. 
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2.2 Subcategories of Deixis 
Different scholars subclassify deixi s differently. Some scholars argue that there are three basic 

deictic categori es: person. place and time. These are the traditional deictic categories. Levinson 

( 1983: 62) discusses these three traditional categories of deixis, further enhancing them with di s­

course (text) deixis and socia l deixis (following Lyons 1968, 1977, and Fillmore 197 1, 1975). 

Anderson and Keenan (1985: 259) also claim that the major deictic categories in language are: 

person, spatial location and time reference. 

F illmore (1975 : 39-40) and Cruse (2000: 324) deal with all five types of deixis: person deixi s, 

place deix is, time deixis, social deixis and discourse deixis. In contrast, Jaszczolt (2002: 198) 

argues that "Discourse and social deixis seem to differ from the three basic categories of person, 

place and time deixis. They grammat icalize or lexicalize certain distinctions relative to context, 

but may not need context for interpreting them." She elaborates, "When we apply a formal se· 

manti c theory to the ana lysis of deixis, discourse and social deixis naturally fall out. Person , 

place and time deixis can guite successfu ll y be incorporated into truth-conditional semantics, es­

peciall y dynamic semantics such as Discourse Representat ion Theory which assigns reference as 

discourse progresses." 

One important grammatical subtype of deixis is demonstratives. I will deal with this in section 

2.3 below. 

2.2.1 Person Deixis 

Person deixi s has to do with participants in the ongoing speech utterance (Levinson 1983: 62). 

The participants wi ll be manifested by pronouns: first person singular pronoun refers to the 

speaker him/herse lf; second person pronoun stands for the addressee(s); and third person refers 

to objects or persons which are neither speaker nor addressee(s) (Levinson 1983: 62 and Saeed 

2009: 196). "This bas ic three-way system is the basis of most pronoun systems but once agai n 

languages di ffer in the amount of other contextual information that is included in pronouns" 

(Saeed 2009: 196). 
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Pronouns are the fundamental way to encode person deixis (Jaszczolt 2002: 193). The pronoun 

system and its funct ioning are different across languages; for example, some languages have a 

dual number in addit ion to singular and plural. 

Like most other scholars, Yule (1996: 10) also presents person deixis as invo lving a basic three­

way divis ion of pronouns (first person, second person , and third person pronouns). Cruse (2000: 

319), laszczolt (2002:193) and Yule (1996: 10) note that in some languages pronouns also ex ­

press relative socia l status, for example, expressions to show hi gher status (honorifics) and ex­

pressions to show lower status. (Cf. section 2.2.5 on socia l deixis.) 

2.2.2 Place Deixis 

2.2.2.1 Spatial Demonstratives 

Place deixis focuses on the parti cipants' place location during the speech event (Levinson 1983: 

62). Levinson adds "Probably most languages grammatica lize at least a distinction between 

prox imal (or close to speaker) and distal (or non-proximal, sometimes close to addressee)." 

Demonstratives (like Engl ish this vs. that) and deicti c adverbs of place (l ike Engl ish here vs. 

there) are elements that encode the distinction (Levinson 1983:62, Cruse 2000: 320, laszczolt 

2002: 194). Anderson an d Keenan ( 1985: 277) state that although in many languages there is the 

possibility of specifying space/location by reference to the addressee, all languages specify 

space/ location by refcrr ing to the speaker. Jaszczolt (2002: 196) si mply says that both speake r 

and addressee may serve as a reference point to determine de icti c locations. 

laszczolt (2002: 196) and Saeed (2009: 192) note that th e ph ys ical distance of the space (or loca­

tion) is relative to the participants' actual contex t (or background knowl edge). For example, 

'here' can refer to a country, a city, a room or an exact point. According to l aszczolt (2002: 196), 

the choice of the demonst rat ive pronouns ' thi s' and ' that' sometimes has to do with emotional 

closeness (empathy) and di stance. She ca ll ed this empathic deixis. 
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2.2.2.2 Deictic Motion Verbs 

Come/Go 

Some motion verbs convey dei ctic information. For instance, the verbs 'come ' and 'go' mark 

deictic information when their movements are respectively toward the speaker and away from 

thc speaker (Yul e 1996: 12). Fi llmore (1975: 50) says, "The place to which one speaks of some­

thing or somebody "coming" is understood as a place where either the speaker or the addressee is 

located at either the codi ng time or the reference time." By contrast, "the directional complement 

of the verb "go" indicates a place where the speaker (or encoder) is not located at coding time." 

Bring/Take 

Like the deictic motion verb "come", "bring" al so has to do with motion towards the speaker, 

whereas the verb "take", like the deictic motion verb "go", shows motion away from the speaker 

(Fillmore 1975:54) . These verbs are essentially causatives of "come" and "go". 

2.2.3 Time Deixis 

T ime deixis is used to identify a point in time or a time interval, with respect to the time of utter­

ance as a reference point (Cruse 2000: 321). Cruse divides the time axis into three divisions: ( I) 

before the time of utterance, (2) at the exact time of utterance and (3) after the moment of utter­

ance. According to him, the most basic temporal deictics in Engli sh are now and then. 

As with other deictics, participants are important in time deixis too (Jaszczolt 2002: 194-5). Time 

dei xis is specifically speaker-oriented: it encodes time rel ati ve to the moment at which an utter­

ance took place (which usually, bu t not always, is the moment at which it is received). Tn addi­

tion to temporal de ictic elements like now, then, yesterday, this year etc., tense also has deict ic 

function (e.g. Levinson 1983: 62). 
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2.2.4 Discourse Deixis 

Discourse deixis has to do with reference to some part of th e previous discourse (Fillmore 1975: 

70). Usually, he says, "the terms of discourse deixis are taken from systems of deictic and non ­

deictic time semanti cs, for the very good reason that any point in a di scourse can be thought of 

as a point in time --- the time at whi ch that p0l1ion of the discourse is encoded or decoded --­

wi th precedin g portions of the di scourse conceived as occurring earli er in time, later portions 

thought of as occurring later in time." Tnstances of discourse deixis taken from that ofnon-deictic 

semantics are 'earlier', ' later ', 'the preceding X', ' the following X' (ibid .). Discourse deictic el­

ements, conceived as time deictics, are specified wi th respect to the coding time of the di scourse 

as the dcictic center. Different kinds of coding time are possible. For example, "in the last para­

graph we saw ... " is a discourse instance of general coding time; "in the next paragraph I will 

show ... " involves encoding time; and "in the las t chapter you saw that. ." is an example of de­

coding time (ibid.) . 

On the same page Fi llmore mentions this, next and later as relevant discourse deictic expression 

elelnents, and they are analogous to references to calendar units of time semantics: 'in the last 

paragraph' is analogous to ' last week'; ' in the next chapter' is analogous to 'during the next 

month'; and ' this sentence' is analogous to ' this week'. He also mentions English above and be­

low as discourse deictic elements that occur in written texts (ibid. ). 

Levinson (1983: 85) notes that the demonstrative this can function to refer to an immediate fo l­

lowing part of the discourse, as in (5), and that functions to refer to a previous part of the dis­

course, as in (6). 

(5) I bet you haven't heard this sto ry? 

(6) That was the funniest story T have ever heard. 

Cruse (2000: 323) makes the same point: 

(7) Listen to this, it wi ll kill you! (future reference) 

(8) That was not a very nice th ing to say. (past reference) 

(Th is is oversimplifi ed, however; this often can refer to an immediately preceding part of the di s­

course as well (Orin Gensler, p.c.).) 
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Cruse (ibid.) also observes that the current discourse can be pointed to by the word hereby (in an 

explicit performative sentence), as in (9). 

(9) Notice is hereby served that if payment is furthe r delayed, appropriate legal 

action wi ll be taken. 

He also notes (2000: 324) that some sentence adverbs plausibly involve discourse deictic ele­

ments: therefore andji,rthermore are such instances, because their interpretation requires infor­

mation from the previous discourse. 

2.2.5 Social Deixis 

Jaszczolt (2002: 197) says, "Social deixis concerns social relationships between participants, 

their status and relations to the topic of discourse. Relationships that are relevant in this type of 

deixis include [those] between the speaker and the addressee, between other participants, the 

speaker and the object spoken about and so on." Levinson (1983: 89) and laszczolt (2002: 197) 

state that some of the grammatical devices that are used for the purpose of social deixis include 

pronouns of politeness, titles of addressee, kinship terms, and honorifics. 

According to Traugolt and Dasher (2002: 228), there are various approaches to politeness. One 

involves conversational maxims (cf. Leech 1983). Another is to view politeness "in terms of uni­

versal strategies that diffuse 'face threatening acts''', as discussed by Brown and Levinson 

(1987). 

There are two basic ki nds of social deictic information which can occur in language (Levinson 

1983: 90-91). The first conveys relational information. This may be between: 

" i. Speaker and referent (e.g. referent honorifics) 

11. Speaker and addressee (e.g. addressee honorifics) 

Ill. Speaker and bystander (e.g. bystander or aud ience hono rifi cs) 

IV. Speaker and setting (e.g. forma lity levels)" (1983: 90) 

Such relational soc ial deix is can be expressed by honorifics, but Levinson notes that there are 

other possibil ities of social deixis which can be gral1ll1latical ized, e.g. via totemic relations, clan 

membership and so on. 
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The second type of social deix is is absolute (Levinson 1983: 91). Here there are forms whi ch are 

absolutely reserved for cel1ain speakers (cf. Fillmore 1975) or forms whi ch are abso lutely re­

served for certai n authorized recipien ts. The prototypical case involves speech by, or to, a royal 

person. 

2.3 Demonstratives 

2.3.1 General Overview 

Demonstratives (pronouns, adjectives and adverbs) are fun damentally deictics (Lyons 1977: 646, 

Diessel 1999: 35) . Demonstrative elemen ts of Engli sh are this, that and the demonstrative ad­

verbs here and there (Lyons 1977: 646). Prox imi ty to the deictic center is what differentiates th e­

se demonstrati ves: this book has a proximal demonstrati ve to indicate that the book is near the 

speaker, and that book has a distal demonstrative to indi cate that the book is located at some dis­

tance from the speaker. 

To locate the refe rent Diessel (1999: 36) argues that in al l languages there are at least two 

demonstrative locations based on deictic center. These demonstrative locations are prox imal and 

di stal, yielding a system of at least two demonstratives. The fonner refers to things near to the 

deicti c center/speaker and the latter refers to things not near to the deic tic center (Diessel 1999: 

36). 

2.3.2 Types of Demonstratives 

In Dixon 's definition (2010: 224), "The class of the sh ifters with deicti c reference to some per­

son (or some thing) other than speaker or addressee is ' demonstratives' ." He subclassifies 

demonstratives into three types: 

a. 'Nominal demonstratives - can occur in an NP with a noun or pronoun (e.g. '[this stone] 

is hot ' ) or, in most languages, can make up a complete NP (e.g. ' [th is] is ho!')' (2010: 

224). He asserts that there is at least one nomi nal demon strat ive uni versall y (20 10:225). 

A nominal demonstrative is used to point to a target object in the di scourse (20 I 0: 228). 

b. 'Local adverbial demonstratives - occur either alone (e.g. ' put it here ') or with a noun 

taki ng loca l markin g (e.g. ' put it (on the table) there,), (2010 : 224). Unli ke nomina l 
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demonstratives, a local adverbial demonstrative is used to point to a place (20 I 0: 228). 

Dixon adds 'There are languages with [only] a single nominal demonstrative ... , but no 

language is known which lacks two adverbial demonstratives, contrasting in terms of spa­

tial function (like English here and there) or;n terms of visibility' (2010: 228). 

c. The third demonstrati ve type is 'verbal demonstratives ' do it like thi s', with an accompa­

nying mimicking action - can occur as the only verb in a predicate, or together with a 

lexical verb' (20] 0: 224). 

2.3.3 Functions of Demonstratives 

Basically Dixon (20 I 0: 234-7) discusses two functions (deietic and syntactic) of demonstratives, 

although he further presents identification, new information and discourse organization under the 

same topic (functions). Here I focus on the first function , the deictic function, which is relevant 

to my topic. Dixon (2010: 234) takes English this and that as an instance of the deictic fimction 

by contrasting them in tenns of their reference to different spatial locations. 

2.3.4 Demonstrative Reference 

Dixon (20 10: 239) identifi es three major parameters of reference for demonstratives. These are: 

a. Spatial reference - which has to do with spatial di stance of referent object from the 

speaker, sometimes extended to temporal distance (20 I 0: 239). He observes that the ma­

jority of languages use a two-term system: ' near speaker' and 'not near speaker'. A num­

ber of languages have a th ree-term system which is either of the typc: near speaker; near 

addressee; near neither of the two; or of the type : near speaker; mid-distance to speaker; 

far from speaker (20 I 0: 239). 

b. Height and stance - in which the demonstrative is used to refer to an object in tenTIS of 

the height of the referent, andlor its stancc or motion (standing, lying, coming, going, 

etc .) (2010: 243). 

c. Visibility - < A number of languages have a grammatical system w ith one or morc terms 

referring to visibl e objects and also one or more term s referring to someth ing which is not 

visibl e ' (20 I 0: 243). 
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2.3.5 Uses of Deictic Elements 

Hilmnelmann (1996: 218 239) presents four types of demonstrative uses; the classification is 

based primari ly, but not exclusively, on discourse function. 

2.3.5.1 Situational Use 

Tn situational use the demonstrative is used for "reference to an entity present in the utterance 

situation" (Hil1lmell1lann 1996: 2 19). According to him, the situational use of reference to the 

object is characterized by two featu res. These are: "First, it involves a deictic center and, correla­

tively, the phenomenon of "taking a point of view" .... Second, it serves in establ ishing a refer­

ent in the uni verse of discourse" (1996: 2 19-220). 

2.3.5.2 Discourse Deictic Use 

Referring to Himl1lelmann (1996: 224-229) and others, Diessel (1999: 10 I) said that in discourse 

deictic use, the demonstrative refers to a proposition rather than a preceding NP. To spec ify he 

adds "discourse deic tic demonstratives focus the hearer 's attention on aspects of meaning, ex­

pressed by a clause, a sentence, a paragraph, or an entire story." 

2.3.5.3 Tracking Use 

Here the demonstrati ve points to an already-established participant in the di scourse. 

Himmelmann (1996: 226) describes the tracking usage as fo llows: "tracking use makes reference 

to (usually major) participants, whi ch helps the hearer keep track of what is happening to 

whom." For the tracking use, Himmelmann (1996:226) and Diessel (1999: 103) note that it is 

sometimes called 'anaphoric '. 

To di stinguish the major differences between di scourse deicti c and anaphori c (tracking) uses, 

Diessel (1999 : 103) presents Table 2 as fo llows: 
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Table 2. Anaphoric and discourse deiclic demonstratives 

Anaphoric demonstratives 

• they are coreferential with a prior NP 

• they keep track of discourse participants 

• the referent commonly persists in the 

subsequent discourse 

• only anaphoric 

Discourse deictic demonstratives 

• they refer to propositions/speech acts 

• they link two di scourse units 

• the referent usually does not persist in 

the subsequent discourse 

• anaphoric and cataphoric 

(Table quoted from Diessel 1999: 103) 

2.3.5.4 Recognitional Use 

This is a relat ively unfamiliar use of demonstratives. In this recognitional use participants draw 

upon shared common knowl edge rather than upon aspects of the previous discourse (Himmel­

mann 1996: 230). According to D iessel (1999: 93), " recognitional demonstratives do not refer to 

elements of the surrounding discourse; rath er, they are used to indicate that the hearer is able to 

identifY the referent based on specific shared knowledge." An example cited by Diessel (1999: 

106) is: "I couldn't sleep last night. That dog (next door) kept me awake". Diessel (1999: 105) 

al so notes an additional feature: the exclusively adnominal usage ofrecognitional demonstratives 

("that dog", not just "that") . (For a vio lation of this last point see section 3. 1.7 below.) 

2.4 Previous Works on Hadiyya Deixis 

As far as I know there is no research that focuses directly on the deixi s of Hadiyya. The present 

study is the first detai led treatment of the topic. However, there are some works which, although 

focusing on other grammati cal aspects of Hadi yya, are indirectly related with the topic of deixis. 

Tadesse (2007:70-79), in hi s MA thesi s on the morphology of Hadiyya, in cludes some di scus­

sion of pronouns: persona l pronouns, reflexive pronouns, interrogative pronouns, restrictive pro­

nouns ancl demonstrative pronouns. Acco rding to him, in J-Jadiyya, the demonstrative pronouns 

have a symmetri ca l set of paradigms that contrast for masculin e and feminine, si ngular and plu­

ral , proximal and distal (masc. kllk, ook, fe111. 1111, 001 , plural (common) kllkeel1 , ookeen). He also 
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discusses persona l pronouns. In Hadiyya personal pronouns have a three-way person di stin cti on 

(I st, 2"d and 3'd) (2007: 70) . According to him, each person has singu lar and plural masculine and 

feminine counterparts. (I will argue against thi s in section 3.1. 1.1 below.) 

Tadesse (2007: 85-89) also di scusses ten se. He says, "The simple past tense in Hadiyya is ex­

pressed with suffix - i [(2sg, 3fsg)] and - II [(other)] wh ich occur next to the verb root" (2007: 

86). The present perfect markers in Hadi yya are - 00 (3fsg) and - aa (other) (Tad esse 2007 : 87). 

He also says ''The verb of existence, heel- 'to exist', is used as an auxi liary along with the ger­

und form of the verb so as to fonn the remote past (past perfect) in Hadiyya. The element heel­

occurs fo ll ow ing the gerund marker, - aa which itself occurs next to the verb root." (Tadesse 

2007: 88-89). For example, 

iyy - aa - heel U - 111mo 'I had carried' (2007: 89) 

carry-GER- REMOTE -PAST-lsg 

Perrett (2000: 50), in her dissertation on "Tense Const11lal in Hadiyya", mentions a little about 

the demonstrati ves of Hadiyya. She di stingu ishes prox imal vs. distal, phys ica l or temporal loca­

tion ; s ingular and plural, masculine and feminine noun heads; and nominative ku (proximal) and 

00 (distal) vs. absolutive ka and ee. 

Hudson (1976) discusses comparatively SOme linguistic aspects of Highland East Cushitic (HEC) 

languages, to which Hadiyya belongs. Certain of these linguistic aspects (demonstratives and 

pronouns) are important to deixis. As Hudson says, in HEC languages demonstrative paradigms 

(1976: 255-56) show oppositions of nominati ve vs. accusative; prox imal vs. distal ; mascul inc -k 

vs. feminine -I; and singular vs. plural. 

In Hadi yya the nominative forms of the demonstrative are ku(k) 'thi s' for masculine vs. II/(t) 

' thi s' for fcminine; o(k) ' that ' for masculine vs. 0(1) ' that ' for feminine ; ku(k) ' these' and o(k) 

'those' fo r common gender. The acclisat ive demonstrati ves are ka 'thi s ' for mascul ine VS. fa 

'th is' for feminine; 00 'that' for masculine vs. ee ' that ' for feminine; ka ' th ese' and ee ' those' for 

common gender ( 1976: 255-56). Note that for plural demo nstrati ves, Hadi yya uses an ideilli ca l 

"colll lllon" form for both genders. 
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Hudson also gives paradigms of the personal pronouns, which include a 3'd - SG polite form 

( 1976: 256-58). 
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CHAPTER THREE 

DATA DESCRIPTION AND ANALYSIS 

3.1 Types of Deixis 

3.1.1 Person Deixis: Personal Pronouns 

Person deixis has to do with participants in the ongoing speech utterance (Levinson 1983: 62). 

The participants will be manifested by pronouns: first person singular pronoun refers to the 

speaker him/herself; second person pronoun stands for the addressee(s); and third person refers 

to objects or persons which are neither speaker nor addressee(s) (Lev inson 1983: 62 and Saeed 

2009: 196). 

The personal pronouns represent person in sentences, and thus encode person deixis. Hadiyya 

has three distinct persons (I ", 2"d and 3Cd). According to Tadesse (2007: 70), all three persons 

have singular vs. plural, masculine vs. feminine oppositions. [ agree that in Hadiyya all persons 

have a singular vs. plural opposi tion. But in Hadiyya as [ speak it, I " and 2"d person do not have 

a masculine vs. feminine opposition, i.e. personal pronouns of first and second persons are com­

mon gender (masculine and femin ine). Only 3cd person expresses gender. 

Tadesse (2007: 71) further says that "with the exception of third person singular, in the case of 

other fon11s [I" and 2"d] there is no special honorific fon11 in the language. In such forms the plu­

ral forms are used as honorific form." Here too I disagree. In my Hadiyya, the 1 SG has no honor­

ific form at all. And the honorific form of the 2SG is not the p lural form ki?n-lIwwa, but rather 

just ki?n (without the plural marker - lIwwa).' 

The pronouns of Hadiyya (nominative, accusative, genitive and the bound subject pronouns 

within the verb) are presented below. 

1 This difference docs !lot exist fo r the bound subjec t pronoun inside the verb, where 2S G.HON = 2PL (see !e, d 
below). 
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3.1. 1.1 Nominative Pronouns 

Nominative pronouns, which express the subj ect of the sentence, have I ", 2nd, and 3'd persons 

and as such convey person deixis. 

Table 3. Hadiyya nominative2 pronouns 

PERSON GENDERIHONORIFICS 

Common 

2 Common 

Honorifi c 

3 Masculine 

Feminine 

Honorific 

NUMBER 

SINGULAR 

all 

at 

ki?n 

itt ' 

is 

iss 

PLURAL 

nees 

ki?n-uwlV 

itt '-uww/iss-uww 

Based on Table 3 let us have a look how these nominative pronouns of Hadiyya express person 

deix is. 

(I) a. all " araeeo iik' - ulllmo 

pot break -SP. I SG 

, [ broke a pot. ' 

b. at "araeeo iikk ' - iUo 

you pot break-SP.2SG 

'You broke a pot.' 

c. ki?n-L/ww haracco iikk ' - akko '0 

you.HON-PL pot 

'You (PL) broke a pot.' 

break-SP.2PL 

~ In H adiyya, 1110st nouns and pronollns lose their fin al vowel in the nominative . Th is is not the same as final vowel 

devoicing, which also occurs in the language. 
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d. ki?1I 

you.HON 

haracco iikk' - akko '0 

pot break-S P.2 PL 

'You (HaN) broke a pot. ' 

e. an eddecca aans-oommo al buna gaf-e 

garment wash-FUT. I SG you coffee boil-2SG. lMP 

' I wi ll wash a garment; you, boi l the coffee!' 

3.1.1.2 Accusative Pronouns 

In Had iyya, like nominative pronouns, accusative pronouns also show person deixi s. Tadesse 

(2007: 73) says that in Hadiyya, both nouns and pronouns devoice the final vowel in accusative 

case. Thi s devoicing becomes clearer if we compare the accusative with the ci tati on form of the 

pronoun , wh ich are the same: i.e. the citat ion form is identical wi th the accusative form except 

that the citation form has a fin al vowe l (elo/a) . This fina l vowel is present undcr/yingly in both 

the citat ion and the accusative form ; the vowc l survives when the pronoun occurs in isolati on 

( i.e. pausa ll y or utterance-finall y), but devo ices by regular phonological rule when the pronoun is 

in non-final position, which is always true for accusative pronouns (always preverbal). 

Tab le 4. Hadiyya accusative pronouns 

PERSON GENDERfHONORIFTC NUMBER 

SINGULAR PLURAL 

Common eese neese 

2 COIlUTIOn keese ki?,1 -11wwa 

Honorific ki/lle 

3 Masculin e ill '0 ill'-uwwaliss-uwwa 

Feminine ise 

Honorifi c isse 

Nominat ive and accusative pronouns look simi lar except for two di fferences: (i) the nominati ve 

has suppletion vis-a-vis th c accusa ti ve for I SG and 2SG and (ii) th e nomin ativc has zero vowel 

ending, but the accusati ve ends wi th e, 0 , a (voiced or voic lcss). 
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Of the acclIsative pronouns presented in the Table 4, let us see some examples below. 

(2) a. IOlllbeeb ees-~ wed - ukko 

Lombcbo me-ACC call -SP,3MSG 

'Lombebo ca lled me.' 

b. an kees-f. wees - ummo 

you-ACC call-SP.lSG 

'1 called you (SG) .' 

c. an. ki?n-uww-{l wees - wnmo 

you. HON-PL-ACC call-SP.I SG 

'1 call ed you (PL).' 

d. all ki?n-{! wees - lim/J1O 

YOll .HON-ACC call-Sr . I SG 

'1 call ed YOll (HON).' 

In the above sentences the final vowels of the accusative have a dot below them to mark devoic­

ing (cf. Tadesse 2007: 73). 

3.1.1.3 Genitive Pronouns 

In the Hadi yya language, genitive pronouns also show person deixis. "Geniti ve constructions in 

Hadiyya are formed by using dependent fOllns of genitive pronouns. These pronoun fOllns are 

bound and have attributive function" (Tadesse 2007: 74). Un li ke Semitic languages, these bound 

genit ive pronouns are prefixcs, not suffi xes. 
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Table 5. Hadiyya genitive pronauns 

PERSON GENDER/HONORIFIC NUMBER 

SfNGULAR PLURAL 

Com mon i- ni-

2 Common ki- ki?n-liww-

Honorific ki?l/-

3 Masculine itt '- ilt '-uww-/iss-uww-

Feminine is-

Honorific iss-

Genitive pronouns are not the same as the nominative for I SG, 2SG and I PL, but both have the 

same form with other pronouns. 

J give examples below: 

(3) a. itt' i-mille waar - ttkko 

he GEN. I SG-house come-SP.3MSG 

'He came to my house.' 

b. ill' h:i-mine waar - ukko 

he GEN.2SG-house come-SP.3MSG 

'He came to your (SG) house.' 

c. itt ' ki?ll -uww-mine waar - ukko 

he GEN.2SG.HON-PL-house comc-SP.3MSG 

' He came to YOllr (PL) hOllse.' 

c1 . ill' ki?l/-mine waar - lIkko 

he GEN.2SG.HON-hollse eome-SP.3MSG 

' I-I e came to your (HON) house.' 
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Note that in th ese sentences, in additi on to speaker and addressee as possessive pronouns, there 

is also a nominative pronoun (third person ill' ' he ' ). 

The above pronouns are used for att ributi ve (adnom inal) possession. Tn (4) below examples are 

presented to show how genitive pronouns work in predicative possession. Note that the predica­

tive possession exampl es in (4) have zero copula,3 which is apparently the rule in this possessive 

construction . 

(4) a. kll min i-hane 

PRXD.MSG.NOM house ISG-top 

'Thi s house is mine.' 

b. ku min ki-hane 

PRXD.MSG.NOM house 2SG-top 

'Thi s house is yours.' 

c. kll min ki'll-ane 

PRXD.MSG.NOM house 2HON-top 

'This house is yours (HON).' 

d. ku mil1 is-ane 

PRXD.MSG.NOM house 3FSG-top 

'This house is hers.' 

Tn predicati ve possession the morphology is the same as for attributi ve possess ion, but using 

Iwne 'top ' as a dummy head noun; the h deletes after a stem-final consonant of the preceding 

morpheme. Apparently, a grammatical ization of "top" to become a dumm y head noun in pre­

dicative possession has taken pl acc4 Note that the same dumm y element hane can combine with 

a noun: ku min John (hJane 'Thi s house is John's ' 

3 As fa r as 1 know, I-Iadiyya has copula - fie, but also sometimes zero (sec e.g. 4 and 6c). I have not in vestigated 
when which of these options is used . 
.j Neither I nor my adviser has ever seen this particular grallllllaticaJization before. 
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3.1.1.4 The Bound Subject Pronouns within the Verb 

In the Hadiyya language, bound subject pronouns within th e verb also encode person deixis, as 

in (5). (Object pronouns are never bound forms.) Under this subtopi c, simultaneously with bound 

subj ect pronouns within the verb, [ argue that in Hadiyya, at least on the surface, person and 

tense in the verb are portmanteau morpheme (fo llowing Hudson 1976: 263-265). Consider the 

following examples. 

(5) a. waar-wnmo 

come-SP.I SG 

'I came.' 

b. aalls-i-titto 

wash-EPN-SP.2SG 

'You washed.' 

c. aans-i-takko?o 5 

wash-EPN-SP.2PL 

'You (PL or HON) washed.' 

d. waar-ukko 

come-3MSG 

'He came,' 

e. l1J(wr-amukko 

come-SP.3PL 

'They came. ' 

To clarify the portmanteau of person and tense/aspect, tab les (6- 10) show verbs paradigms of 

tenses/aspect (sim ple past, future, present perfect , progressive) and the end ings fo r each tense. 

S As already noted, in Hadiyya, the verb ro rms for 2PL and 2HON are identical; in such cases the hearer C,m under­
stand the referenl(s) from the context. 
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Verb paradigms of simple past, future, present perfect and progressive 

Table 6. sab- 'reji.lse' 

PERSON SIMPLE PAST FUTURE PRESENT PERFECT PROGRESSIVE 

sab-ummo sab-oamma sab-aamma sab-oommulla 

2 sab-bitlo sab-baolto 5ab-baallo sab-boolla 

Han sab-bakko?o sab-bakkamo sab-bakko?ookko sab-bakkamulla 

3M sab-ukko sab-ooko sab-aakko sab-oolla 

F sab-bo?o sab-ba/llo sab-bo?ookko sab-bamuila 

Han sab-akko '0 sab-akkalllo sab-akko?ookko sab-akkamulla 

IPL samb-ulJ1mo samb-oommo samb-aammo samb-oomlllla 

2PL sab-bakko?o sab-bakkamo sab-bakko?ookko sab-bakkamulla 

3PL sab-alllukko sab-al1lookko sab-amaakko sab-amoolla 

Table 7. gan- 'beal' (as punishmenl) 

PERSON SIMPLE PAST FUTURE PRESENT PERFECT PROGRESSIVE 

gall-unllJlo gall-oammo gall-GammO gan-ool1lulla 

2 gall-lillo gall-loolto gall-Iaallo gan-loolla 

Han gan-lakko?o gan-lakkamo gall-Iakko?ookko ga n-Ia kka II1U I I a 

3M gan-ukko gan-ookko gall-aakko gan-oolla 

F gall-lo?o gan-lamo gall- Io?ookko gan-tal11ulla 

Hall gan-akko?o gall -akkamo gan-akko?ookko gan-akkall1ulla 

IPL go /1 -1/ U11IIIlO gal1 -llool1/mo gall - l1aalllll1o gan-noomulla 

2PL gall-takko?o gan-takkamo gall-takko?ookko gan-takkamulla 

3PL gall -amukko gan-amoakko gall-amaakko gan-amoolla 
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Table 8. aans- 'wash' 

PERSON SIMPLE PAST FUTURE PRESENT PERFECT PROGRESSIVE 

aOlls-ummo aans-oamma aans -aamma aans-oommulla 

2 aal1s-i-litlo/ aal1s-i-toollo aans-i-laotto aans-i-toolla 

aan.s-i-Ito 

Han aal1s-i-takko?o aans-i-takkamo aal1s-i-takko?ookko aans-i-takkalllulia 

3M aalls-ukko aal1s-ookko aans-aakko aalls-oolla 

F aal1s-i-to?o aans-i-lama aans-i-to?ookko aans-i-lamulla 

Ha n aal1s-akko?o aans-akkomo aal1s-akko?ookko aal1s-akkamulla 

IPL aans-i-nummo aans-i-l1oommo aans-i-naammo ao 115 - i -1100111 llll a 

2PL aalls-i-takko?a aal1s-i-takkalllo aalls-i-takko?ookko aa IIs-i-ta kka III u /I a 

3PL aOlls-omukko aans-amookko aalls-all1aakko aalls-all/oolla 

From the Tables 6-8, we can infer several po in ts: (i) metathesis & assi mil at ion of nasal ending 

(- 11) take place, (ii) epenthetic vowel - i- comes with aal1s if the ending starts with a consonant 

(to break up the tri ple cluster) and (i ii) most importantly, non-segmentabi lity of person: portman­

teau with tense, for exampl e, the "m" in - takkanlO gives in formation about both tense and per­

son. In Tables 9, 10, I give the portmanteaus verb endings for the fou r tenses. Tab le 10 includes 

the epenthetic - i- vowel. 
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Endings of the verbs 

Table 9. sab- 'rejilse', gan 'beal' 

PERSON SIMPLE PAST FUTURE PRESENT PROGRESSIVE 

PERFECT 

-wnnw -oommo -GammQ -oomulla 

2 -lillo -loOllo -laallo -Ioolla 

Han -Iakko?o -lakkalllo -Iakko?ookko -lakkalllulla 

3M -ukko -ooko -aakko -oolla 

F -Io?o -lama -Io?ookko -Iamu//a 

Han -akko'o -akkamo -akko 'ookko -akkall1ulla 

IPL -}7U/J11J10 -11001111110 -1'1001111110 -nooll/ulla 

2PL -lakko?o -Iakkamo -takko?ookko -Iakkamulla 

3PL -amukko -al11ookko -amaakko -amoolla 

Table 10. aan.'-
, 
wash' 

PERSON SIMPLE PAST FUTURE PRESENT PROGRESSIVE 

PERFECT 

-"limmo -Dommo -Gamma -oolllll1ulla 

2 -i-lillo/ -i-lt~ -i-Ioollo -i-IaallO -i-Ioolla 

Han -i-takko?o -i-lak/wnlO -i-takko?ookko -i-takkalllulia 

3M -ukko -ookko -aakko -oolla 

F -i-to?o -i-lama -i-to?ookko -i-talllulla 

Han -akko?o -akkalllo -akko?ookko -akkamulla 

IPL -i-IIUl11mo -i- n OOlJ1l11 O -i- naamll10 - i-110011111110 

2PL -i-takko?o -i-Iakkall/o -i-takko?ookko -i-takkalllulia 

3PL -alllukko -all1ookko -alllaakko -ailloolla - - - - -
As presented in the above tables, in my Hadiyya (dialect), 3FSG and 3PL have different forms . 

Bu t in Hudson 's presentation ( 1976:263-264), th ey have the identical form, namely that of the; 
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3FSG above. However, this is fa mili ar to me from other peop le's speech. For example, in my 

dialect, fro m waar- 'come ' wi ll be formed waatto?o 'she came' and waaralllllkko ' they came' , 

but in Hudson's Hadiyya waatlo?o occurs for both 'she came' and 'they came'. 

Further information about the verb will be found in secti on 3. 1.3 below on "temporal deixis". 

3.1-2 Place Deixis 

l-Iadi yya deictics di stinguish three distinct distances: prox imal, medial and dista l. These distinct 

di stances are coded by demonstratives as deietic elements, and they are discussed in section 

3.1.2. 1 below. Place deixis is also ex pressed by motion verbs (ef. section 3.1.2.2) and by some 

other deietic expressions of location and direction (cf. section 3. 1 .2.3). 

3.1.2.1 Demonstratives 

Diessel ( 1999: 6) says, " Demonstratives are primarily used to draw the hearer's attention to enti­

ties in the speech s ituat ion." About Hadiyya demonstratives, scholars have distinguished proxi­

mal vs. distal; masculine vs. feminin e; singular vs. plural; and nominative vs. accusative opposi­

tions (see section 2.4). Crass (2005: 96 1) says that the demonstratives of Hadiyya distinguish 

three distinct deictic distances, but without presenting deta il s of the system. T agree that Hadiyya 

has a three-term system of demonstratives, as will be discussed in section 3. 1.2.1. 1. 

3.1 .2.1.1 Nominal Demonstrative 

Had iyya has a three-term system of demonstratives: proximal, medial and di stal. Earlier studi es 

(Tad esse 2007; Perrett 2000; and Hudson 1976) have presen ted onl y prox imal and di stal demon­

strati ves. However, in this study, I assert that the demonstratives they called di stal are really me­

dial , and that there is a distinct distal paradigm (thi s is a new finding) (see Tables II & 12). 

Phonetically, the med ial demonstratives end in a long vowel, whereas the dis tal demonstratives 

have a short vowe l preceded by a glottal stop ; the difference (both vowel length and glottal stop) 

is easy to hear. Fu nctionally, the three-way dis tance difference seems to app ly only to visibl e 

referents; invi sible referents, even if very far away, appear to take onl y med ial (I) demonstra­

tives, not dista l. 
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Th e demonstratives also mark other categories: masculine vs. feminine gender, singular vs. pl u­

ral number, and nominative vs. accusative case. Case is a lways clearly distingu ished. However, 

very often gender/number is neutralized, as will be seen in Tables 11 and 12. The plural never 

shows any gender difference. With adnominal demonstrat ives (Table II), only the proximal 

demonstratives show a gender/number di stinction , and here the pattern is: Fsg vs. {Msg + PI}; 

the medial and dista l demonstratives use a sin gle form for all gender/numbers. Wi th independent 

demonstratives of all three di stan ces (Table 12), there is a consistent three-way di stinction: Fsg 

vs. Msg vs. PI. Note, however, that feminine gender apparentl y is only for human referen ts or 

sometimes for an imals; for [-HUMAN] entities the Hadiyya language uses the mascu line demon­

strative. 

Syn tactically, the demonstratives in the following tables have nominal fu nction. Dixon (20 I 0: 

224) says that "nominal demonstratives can occur in an NP with a noun or pronoun ... or, in 

most languages, can make up a complete NP . .. " This is indeed the case in Hadiyya. Nominal 

demonstratives can occur in an NP together with a noun or pronoun (demonstratives in Table 

11 ), and they can a lso fo rm an N P alone (demonstratives in Table 12 below). Adnominal demon­

stratives always precede th ei r Head Noun . Let us have a look at the foll owing examples. 

Table 11 . Adnominal demonstratives (mllst occur with nOUlI. or pronoun) in Hadiyya 

CASE GENDER PROXIMAL MEDIAL 

SG PL SG PL 

NOMINA TTVE MASCULINE ku 

FEMININE tu 

ACCUSATIVE MASCULINE ka 

(6) 

FEMININE ta 

a. kll beet 

PRXD.MSG.NOM boy 

'This boy has refused.' 

ku 

ku 

ka 

ka 

00 

ee 

sab - aakko 

refuse-PP.3MSG 

30 

00 

ee 

DISTAL 

SG PL 

?o ?o 

?e ?e 



b. ku ODS 6 sab - amaakko 

PRXD.MPL.NOM boys refuse-PP.3PL 

'These boys have refused.' 

c. lu land - i - ee 7 danaamo-lle 

PRXD.FSO.NOM girl-EPN-SOY beautiful-COP 

'This girl is beautiful. ' 

d. ku lalld 1'l/lIIlIIis-ilia hurbaala sal' - amaakko 

PRXD.FPL.NOM girl s Tumllli so-DA T food cook-PP.3PL 

' These girls have cooked food for Tummiso.' 

In Hadiyya, NPs containing a demonstrative distinguish number and gender in two places: on the 

demonstrative itself and on the noun which comes after the demonstrative, as sbown in (6) and 

(7). However, demonstrative gender is distinguished only in the singular and only in the proxi­

mal. The plural form is based on the MSG form (-k). Demonstratives indicate place deixis in 

ana logous way in both the nominative and the accusative. See the examples below. 

(7) 

a. an ka beelo wees - IllJ1mo - yyo 

I PRXD.MSO.ACC boy ca ll-SP. I SG-NEO 

'1 did not call this boy.' 

b. an ka DOSO wee.* - 1.11/11110 - yyo 

PRXD.MPL.ACC boys call-SP.I SO-NEG 

' I did not call these boys.' 

r. In i-indiyyn some nouns have supplcti ve si ngular and plural Sie m s. e.g. beelo 'boy' VS. ooso 'boys'. 
7 In Hadiyya there are some nouns whose basic (unmarked) rorm is semantically plural or generic (e.g . lallda 'girls ', 
hal/a 'donkeys' > gOla 'hyenas'). These nouns can indicate singll iar by adding a singulative marker - (:co. Such nouns 
del ete their final vowel when - ceo is added, and the cpcnth ct ic (Er N) vowel - i- cOllles between noun and singula­
li ve l1larker. (The final - 0 or ceo itsel f deletes regularly in se nLence-llledial posiLion .) 
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c. an ta land-i- ceo wees - U11I1170 - yyo 

I PRXD. FSG.ACC girl-EPN-SGY ca ll -SP.I SG-NEG 

' I di d not call this girl. ' 

d. an ka landa wees - ummo - yyo 

PRXD. FPL.ACC girls call -SP. ISG-NEG 

' I di d not call th ese girl s.' 

All the above fonns indicate a place wh ich is near to the speaker. 

Having di scussed prox imal demonstrat ives above let me now describe medial demonstrati ves as 

foll ows. 

(8) 

a. 00 

MEDD.MSG.NOM 

'That hoy has worked.' 

b. 00 

MEDD.MPL.NOM 

beet 

boy 

bal' - aakko 

work-PP.3MSG 

oos bal' - amaakko 

boys work-PP.3PL 

'Those boys have worked.' 

c. 00 land - i - ee danaamo-Ile 

MEDD.FSG.NOM gi rl -EPN-SGY bcauti ful- COP 

'That girl is beautifu l' 

d. 00 lalld eddeeca aansh - all/ookko 

MEDD.FPL.NOM gi rl s garmcnt wash-FUT.3PL 

'Those girls will wash a garment.' 

In I-Iadiyya th e same medial demonstrative element is lIsed fo r both numbers and both genders. 

Number and gender are marked on the noun that comes after the demonstrative 00 'that '. In (8), 

32 



the medial demonstrative 00 (nominative) 'that' indicates that the refere nt of the noun that is 

modified by the demonstrative is a bit far from the speaker; the addressee may be near the speak­

er or not, and the referent may be near to the addressee(s) or a bit far from both the speaker and 

the add ressee(s). Sec diagram 2. 

Media l 

-Proximal 

Medial 
Speaker (+Add ressee) ./ 

(Addressee) 

Diagram 2: Nominal demonstratives to show location 

In (9), we see examples of the medial adnominal demonstrative in the accusative case. 

(9) 

a. an ee beelo wees - ummo - yyo 

MEDD.MSG.ACC boy call-SP. I SG-NEG 

' I did not call that boy.' 

b. an ee ooso wees - llf1lf1l0 - yyo 

MEDD.MPL.ACC boys call -SP.ISG-NEG 

" did not call those boys.' 

C. an ee lal1d-i- ceo wees - lImmo - yyo 

MEDD.FSG.ACC gi rl-EPN-SGV call-SP.I SG-NEG 

' I did not ca ll that girl.' 
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d. an ee landa wees - umll10 - yyo 

MEDD.FPL.ACC gi rls 

' ] did not ca ll those girl s.' 

call-SP. I SG-NEG 

Just as in the nominative, number and gender are not specified on the demonstrative but on the 

noun that comes next to the demonstrati ve ee 'that'. 

With medial and distal demonstratives (nominative and accusative), a single form is used for 

both numbers and both genders (cf. Table II and examples ( 10) & (11 )). 

(10) 

a. ?o beel bat' - aakko 

DlSD.MSG.NOM boy work-PP.3M.SG 

'That boy has worked.' 

b. ?o oos bat' - amaakko 

DlSD.MPL.NOM boys work-PP.3PL 

' Those boys have worked.' 

c. ?o lalld-i-cc danaalllo-ite 

DlSD.FSG.NOM girl-EPN-SGY beautiful-COP 

' That gi rl is beautiful. ' 

d. ?o land eddei5ca aans - amookko 

DlSD.FPL.NOM girl s garment wash-FUT.3PL 

'Those girls wi ll wash a garment. ' 

( II ) 

a. an ?e beelo la? - /11111110 - yyo 

DISD.MSG.ACC boy know-SP. I SG-NEG 

' I did not know that boy. ' 
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b. an?e 0050 la? - ummo - yyo 

I DISD.MPL.ACC boys know-SP.I SG-NEG 

' I did not know those boys. ' 

c. af!?e land-i-N'o la? - ummo - yyo 

1 DTSD.FSG.ACC girls-EPN-SGV know-SP.I SG-NEG 

' I did not know that girl.' 

d. an?e lando la? - umnlO - yyo 

1 DTSD.FPL.ACC girls know-SP.I SG-NEG 

' I did not know those girls.' 

In (l0) and (II), the di stal demonstratives ?o vs. ?e (nominative/accusative) 'that ' are serving to 

indicate the distance of a referent that is located in a far place from both speaker and addressee(s) 

(cf. diagram 2). 

Demonstratives can also stand alone as a full NP. Here they assume a different form. This is 

shown in Table 12. 

Table 12. Independent demonstratives (full NP) in Hadiyya 

CASE GENDER PROXIMAL 

SG PL 

NOMINA TIVE MASCULINE kuk kukeen 

FEMININE tut 

ACCUSATIVE MASCULINE kaka kakeeno 

FEMININE tata 

MEDIAL 

SG PL 

DISTAL 

SG PL 

ookk ookeen ?okk ?okeen 

ootl ?otl 

eekka eekeeno ?ekka ?ekeeno 

eelta leila 

All these forms are built by suffixing the appropriate genderlnumber marker (k or t) to the basic 

adnominal demonstrative. The suffixed kit is geminated in the medial and distal singular demon­

stratives: kk, It . In all di stances (proximal , medial and distal) the plural form is marked by the 
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morpheme -een and by non-gemi nation of the suffixed k, t. In the accusative the final vowe l -a 

of the singular masculine demonstratives (kakal wi ll be deleted to attach the plural marker 

een and - 0 is added at the end. Note that the independent demonstratives, unlike the adnominal 

demonstratives, do show an opposition of MSG vs. FSG, not just in the proximal but also in the 

medial and distal series. Here are examp les showing how these in dependent demonstratives arc 

used to show place deixis in the language. 

( 12) 

( 13) 

a. kuk bat' - aakko 

PRXD.MSG.NOM work-PP.3MSG 

'Thi s (person) (M) has worked.' 

b. lui danaamo-tte 

PRXD.FSG.NOM beautiful-COP 

' This (person) (F) is beautiful.' 

c. kukeen bat' - amaakko 

PRXD.PL.NOM work-PP.3PL 

'These (persons) (M/F) have worked. ' 

a. an kaka iitt - ummo - yyo 

I PRXD.MSG.ACC love-SP.I SG-NEG 

' I did not like him/this (one).' 

b. an toto iitt - 1/1I1/110-YYO 

PRXD.FSG. ACC love-SP.ISG-NEG 

' I did not like her/this (one)' 

c. an kakeeno hit - lllJ11110 - yyo 

I PRXD.PL.ACC love-SP.I SG-NEG 

' I did not like these (persons) (M/F).' 
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As before, a ll these proximal demonstratives, as in (12) and (13), indicate that the referents are 

near to the speaker, and the addressee either near to or a little far from the speaker. Let us see the 

medi al demonstratives below. 

( 14) 

(15) 

a. ookk bat' - aakko 

MEDD.MSG.N OM work-PP.3MSG 

'That (person) (M) has worked.' 

b. ootl danaamo-tle 

MEDD.FSG.NOM beamifu l-COP 

'That (person) (F) is beautiful. ' 

c. ookeen bat ' - amaakko 

MEDD. PL.N OM work-PP.3PL 

'Those (persons) (MIF) have worked.' 

a. all eekka iitl - UI1l11l0 - yyo 

J MEDD.MSG.ACC love-SP. I SG-NEG 

' I did not like him/that (one).' 

b. all cella iilt - ummo - yyo 

MEDD.FSG.ACC love-SP .I SG-NEG 

'[ did not like herl that one.' 

c. all eekeello iilt - uml1lO - yyo 

MEDD.PL.ACC love-SP. I SG-NEG 

' [ did not li ke those (persons) (MIF).' 
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The sentences in ( 14) and ( 15) have medial demonstrative function. All these med ial demonstra­

tives indicate that the referent is a bit fa r from the speaker. The locati on of the addressee(s) 

seems irre levant; s/he may be near the speaker or far fro m the speaker, near the referent or far 

from the referent (see diagram 2). 

Finally the distal demonstrative pronouns are shown below. 

( 16) 

(1 7) 

a. ?okk bal' - aakko 

D ISD.MSG.NOM work-PP.3M.SG 

' That (person) (M) has worked. ' 

b. ?oll dan(f(fmo-lle 

DISD.FSG.NOM beautiful-COP 

'That (person) (F) is beautiful. ' 

c. ?okeen bal ' - (flllookko 

DISD.PL.NOM work-PP.3PL 

'Those (persons) (M/F) have worked.' 

a. an ?ekka iitl - 11/1/1/10 - )')'0 

I DJSD.MSG.ACC love-SP. ISG-NEG 

'1 did not like him/that (one).' 

b. an ?ella iill - 111111110 - yyo 

DISD.FSG.ACC love-SP. I SG-NEG 

' I did not like her/that (one).' 

c. an ?ekeeno iill - ummo - )-)10 

DISD.PL. ACC love-SP. I SG-NEG 

' I did not like those (persons) (M/F). ' 
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All these distal demonstratives indicate that the referents are quite far from both speaker and ad­

dressee(s) (cf. diagram 2). 

It shou ld be noted that, with spati al demonstratives, the deictic center does not always have to be 

the speaker but can someti mes shi ft to the hearer if the speaker is taking the hearer's point of 

view. In this example, there is an axe next to the hearer, who is very far from the speaker; the 

spe~er shouts, "Bring me that axe!" From the speaker's perspective, we would expect the distal 

demonstrative; but actually the medial demonstrative is preferred. This refl ects a deictic center 

wh ich is neither the speaker nor the hearer but a kind of compromise locati on between them. 

3.1.2.1.2 Local Adverbial Demonstratives 

The adverbial demonstratives can function as place deictics. In Hadiyya there are three basic lo­

cal adverb ial dcmonstratives, corresponding to the three deictic distances: keyye 'here' , eekke 

'there' medial and ?ekke ' there' distal. 8 Like nominal demonstratives, the local adverb ial demon­

stratives (both speaker and addressee(s)) are defi ned with respect a deicti c center role, as in ( 18). 

( 18) 

a. keyye diss-e 

here put-2SG. IMP 

'Put (it) here!' 

b. eekke diss-e 

there (MEDD) put-2SG .lMP 

'Put (it) over there" 

c. ?ekke diss-e 

there (D1SD) put-2SG .lMP 

'Put (i t) over there!' 

8 Although all three o f these have the ending - e, T sec no slrong grounds for segmenting off this - e as a " locative 
morpheme" . With nouns, J-Iadiyya marks locati ve case with the ending - lIlIe, not - e. 
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Tn ( 18a), the adverbi al demonstrati ve keyye ' here ' necessaril y indicates a location close to the 

speaker. By contrast, in (ISb), the medial adverbial demonstrative eekke 'there' indicates that the 

location is somewhat far from the speaker; and in ( 18c), the dista l adverbial demonstrative ?ekke 

'there' specifi es a location quite far from the speaker (cf. again diagram 2). 

3.1.2.2 Deietie Motion Verbs 

In Hadiyya, there are some deictic motion verbs which basica ll y use the speaker as deictic cen­

ter. These deictic motion verbs are presented in Table 13. 

Table 13. Deictic molion verbs (speaker as deiclic cenlel) in Hadiyya 

VERBS 

waar-e 

mar-e 

eeb-e 

mass-e 

( 19) 

a. 

b. 

c. 

al 

you 

GLOSS 

'come ' [towards the speaker] 

'go' [away from the speaker] 

' bring ' [towards the speaker] 

' take' [away from the speaker] 

waar-e 

come-2SG.IMP 

'YOll , come!' 

at mar-e 

you go-2SG.lMP 

'You, go !' 

at eeb-e 

you bri llg-2SG. IMP 

'You, brin g!' 
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d. at mass-e 

you take-2SG.LMP 

'You, take!' 

Tn (19a & c) the de ictic motion verbs waar- 'come' and eeb- 'bring' indicate a command to make 

an action towards the speaker as deictic cen ter. Both verbs waar- and eeb- imply that the ad­

dressee is located in medial or di stal location . By contrast, in (ISb & d) mar- 'go ' and mass­

'take' indicate an action away from the speaker. Typically the addressee wi ll be near to the 

speaker, but thi s does not have to be the case; the addressee may be far from the speaker, and the 

speaker tell s him to 'go' even farther away. 

3.1.2.3 Other Deictic Expressions of Location and Direction 

[n Hadiyya, there are deictic expressions of locati on and directi on that are not defined with re­

spect to the speaker or hearer, but abso lutely with respect to a fixed geographical landmark or 

orientation. These expressions have a variable deictic center. (Cf. Aweke 2012: 33 .) They are 

presented in Table 14 as fo ll ows: 

Table 14. Deiclic expressions of localions and direclions i/1 Hadiyya (with variable deiclic cen­

Ie,) 

DEICTIC EXPRESSIONS 

aad 

iim 

hanaan 

woroon 

makk kollo 

k 'edd kollo 

gadano 

GLOSS 

' downward' [direct ion] 

' upward ' [direction] 

'upper side (of)' [location] 

'down side (of)' [location] 

'at the right side (of)' 

'at the left side (of) ' 

' near (to)' 

41 



Tn this table apparently the words aad and iim are adverbs (and take no object) whereas the oth er 

deictic expressions are postpositiona!. Let us see below how these directiona l and locational 

words work in Hadiyya to show place deixis. 

(20) 

a. aad mar-oolla 

downward go-3SG. PROG 

' He is going downward. ' 

b. saayy [makk kollo] got-i-cc geer-oolla 

cow [right side] hyena-EPN-SGV run-3SG.PROG 

'Hyena is runnin g to the cow's ri ght side.' 

c. am gadano c 'iil wi?/ - 00110 

mother near child cry-3SG.PROG 

'A ch il d is crying near to his mother.' 

d. hakk'-i-cCi hanaan meesaana diss-aammo 

tree-EPN-SGV upper axe put-PP.I SG 

' I have put an axe (in the ground) to the upper (i.e. the uphill) side of the tree.' 

In (20a), the deictic center can be either the speaker or something else, but in (20b-d), the deictic 

center are the cow, the mother and the tree. Note that the cow's "right side" is an absolute fixed 

fact about the cow 's anatomy, and has nothing to do with the speaker's position vis-ii-vis the 

cow. In Hadiyya when the speaker refers to something using absolute location and directional 

words, the referent can be visible by both speaker and addressee(s) or can be part of a narration 

by the speaker. 
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3.1.3 Time Deixis 

Time deixi s is used to identify a point in time or a time interval, w ith respect to the time of utter­

ance as a reference point (Cmse 2000: 32 1). Cruse divides the time axis into three divisions: (I) 

before th e time of utterance, (2) at the exact time of utterance and (3) after thc moment of utter-

ance. 

Tn Hadiyya, there are a number of lexical time adverbs and different tense/aspect forms of the 

verb that establish a specific time refereuce with the moment of utterance as deictic center. The 

lexical ti me adverbs of Hadiyya are presented below in different groups, and we wi ll give exa m­

ples for each of them. Th e following table gives the 1110st basic lexical time adverbs of Hadiyya. 

Tabl e 15. Basic lexical lime adverbs in Hadiyya 

DEICTIC TERMS GLOSS 

Kaba 'now' 

ee ammane ' then' 

kabal/a 'today ' 

beebal/a 'yesterday' 

soodo 'tomorrow' 

kahiil1colk"hiinc 9 'thi s year' 

The time adverb kaba ' now ' refers to the exact time of speech utterance and/or a time span im­

mediate ly preceding and/or followin g the mom ent of utterance. In Hadi yya, kaba 'now' refers to 

exact time of speech utterance with imperfecti ve aspect when th e action or activity that is por­

trayed (which is intended to be known by the hearer) is going on during the speech event. How­

evcr, the time adverb is optiona l because the imperfective aspect in the verb can itself convey the 

equ ivalcnt messagc a lone, as in (2 1 a). But kaba ' now ' can also re fer to an act ion or state or event 

which took pl ace o r will take place immediate ly precedi ng or follow ing the time of the utterance, 

by using a tense (past or fumre) wit h the time adverb kaba 'now' , as in (2 1 b & c). 

(2 1 ) 

9 In the table kaltiiJ/co and kllhiille are both given fo r ' th is year '; klll,iillc is nominative and kahiillco is acclIs<'lI ive. 
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a. lombeeb (kaba) weesa kaas-oolla 

Lombeebo (now) fa lse banana plant-3MSG.PROG 

'Lombebo is planting false banana (now).' 

b. A: lombeeb hanno mar-ukko? 

lombebo where go-SP.3MSG 

'Where did Lombebo go?' 

B: kaba fir - ukko 

now leave-SP.3MSG 

' He left now.' (i.e. just a mo ment ago) 

c. A: lombeeb hanno mar - ukko? 

lombebo where go-SP.3MSG 

'Where did Lombebo go?' 

B: asse?-aall1mo beyyo mar-aakko. kaba waar - ookko 

send-PP.1SG place go.PP.3MSG now eome-FUT.3MSG 

'He has gone somewhere [ have sent him. He will eome now.' (i.e. in a very 

short ti me) 

The adverbial time ee-ammane MEDD.ACC-time ' then' is derived from the attributive demon­

strati ve ee ' that' and ammane ' time' . 1n contrast to kaba ' now ' , the di stal time adverb ee alI/­

mane ' then' appli es to both past (22a) and future (22b) time relative to the speaker's present 

time, but not to the present (cf. Yule 1996: 14). 

(22) a. A: "ull heekke?-ukk 10 (lmmalle hanno heel-lit/a? " 

eal1h shake-SP. 3MSG time where ex ist-SP.2SG 

'Where were you wh en the earth shook?' 

10 The portmanteau of person and tense wi ll delete the final vowel when they are followed by a noun. It is irrelevant 
whether this noun starts w ith a vowel or II consonant. 
11 Here - lillO > lillO , probably due to the g lottal s top . 
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b. 

B: an ee-ommalle nak'amte-l1 l1 e hee?-ummo 

MEDD.ACC-time Nekemte- LOC exi st-SP. l SG 

' 1 was in Nekemte then.' 

A: I 'ul11l11is _ bollocco?-i 12 "illk ammol1e? 

Tummiso.GEN-wedding-NOM which time 

' When is Tummiso 's wedding?' 

B: ka hoffa?-i bolla 

PRXD Saturday-NOM day 

' Thi s (next) Saturday.' 

A: ee-ammane waar-ootllnw 

MEDD.ACC-time come-FUT.I SG 

' I will come then .' 

As presented in Table 15, beeballa 13 'yesterday, kabala 14 ' today', and soodo 'tomOiTow ' are 

temporal deictic day words. All three have the period of one day (or 24 hours): an event one day 

before the day of utteran ce, an event during the day of utterance, and the day after the day ofut­

terance, as in the fol lowing examples in (23). 

(23) a. anlliill kaballa WOOl' - ookko 

Anllatto today come-FUT.3MSG 

'Annitto wi ll come today.' 

12 In Hadiyya. most nouns mark nominat ive by deleting the final vowe l. However, some nouns end in the sequence 
-V7V. Tn such notlns too fi nal vowel deletion occurs; then aftcr the deletion process, the vowel - ; is added to mark 
the nomi native. 
13 In my opinion, the deict ic day word beeballa 'yesterday' looks like a cOlllbimllion of bee? 'no! ex ist' and bal/a 
' day'. 

14 In Illy opini on, the dcictic day word kahal/a ' today' is a combined form fro lll demonstrat ive ka 'th is' and bal/a 
'day'. 
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b. anl1iill beeballa waar - ukko 

Annitto yesterday come-SP.3M.SG 

' Annitto came yesterday. ' 

c. anl1iill soodo waar - ookko 

Annatto tomorrow come-FUT.3MSG 

' Annitto will come tomorrow.' 

The time deictic kahiil1co ' this year' has the peri od of one year. The deictic word refers to an 

event duri ng the year of utterance, as in (24). 

(24) an kahii/lco iill - 11//11110 - yyo 

I thi s year 10ve-SP. l SG-NEG 

' I didn ' t li ke this year. ' 

In Table 16 below we have deri ved [onTIs of time adverbs from days. This derivation invo lves 

the add ition of th e morphemes o(o)n- and ee?k'- to the stems balla ' day' and soodo ' tom orrow ' ; 

see Table 16 and example (25). 

Table 16. Derived lexical time adverbs in Hadiyya 

DEICT IC TERM 

oomballa 

ee?k 'balla 

ol1soodo 

ee?k'soodo 

GLOSS 

' the day before yesterday/ two days before today' 

'three days be fore today' 

' the day after tomolTow/two days after today' 

' three days after today' 

In these deictic adverbs, we seem to have the meanin gs 0 (0) /1 - "2 uni ts away from present", 

ee?k '- "3 uni ts away from present". The - /I of 0(0)/1- assi mila tes to the fo ll owing labial b of bol­

la; the vowel length is variable (00 vs . 0) for reasons I cann ot expla in . Prefi xed to soodo ' tomor­

row' , these terms refer to fu ture time intervals; prefixed to balla ' day ', they refer to past time 

intervals. Thi s morphemic analysis, however, is complicated by the form ee?k ' ltiill CO , which 
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does not mean '3 years before thi s year' but rath er '2 years before this year', ' the year before 

last'. Note that in both preceding and fo llowing derived days, the morpheme ee?k'- indicates dis­

tal time distance as opposed to 0(0)11-. 

(25) a. lopp 'is oombal/a waar - ukko 

Lopiso the.day.before.yesterday come-SP.3MSG 

'Lopiso came the day before yesterday.' 

b. lopp 'is ee?k'balla waar - ukko 

Lopiso three.days.before.today come-SP.3MSG 

'Lop iso came three days before today.' 

c. lopp 'is ollsoodo waar - ookko 

Lopiso the.day.after.tomorrow come-FUT.3MSG 

' Lopiso will come the day after tomorrow.' 

d. lopp'is ee?k'soodo waar~ ookko 

Lopiso three.days.a fter.today come-FUT.3MSG 

' Lopiso wi ll come three days after today.' 

3.1.3.1 Types of Lexical Time Adverbs Based on the Notio n of Movement 

Hadi yya has several temporal deictic elements based on the notion of movement. These include 

(i) temporal de ictics with a tempora l event conce ived as an object that moves towards the speak­

er from the future and (ii) temporal deictics wi th a temporal event conceived as an object that 

moves away from the speaker into the past, as in Tables 17 and 18. These two groups of deictic 

elcments are formed, respectively, from thc word waar-oo ' coming' and the word hig-u 

' passed/past ' . Either of these can be followed by saallla 'wcek ', agalla 'month', hiillco 'year' 

and QJll IIlCll1 e 'time' to form time deictic elements whi ch refer to the week, month , year and (gen­

era l) time that, respectively, follow and precede the week, the month , the year and the time of the 

utterance. (Sec Tables 17 & 18 and examples (26) & (27).) 
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Table 17. Temporal events as object that moves towards the speakerji-om thejillure in Hadi)ya 

DEICTIC TERM 

waar-oo saan/a 

waar-oo agano 

waar-oo liiinco 15 

waar-oo ammane 

('waar-ao bolla) 

GLOSS 

' next week (lit. com ing week), 

' next month (lit. coming month), 

'next year (lit. coming year)' 

'next time (li t. coming time)' 

(26) a. hundiill waaccam-iise lVQarOO soan /a waa l' - ookko 

Hllnclitto Wachchamo-ABL com1l1g week come-FUT.3MSG 

'Hllnd itto wi ll come next week from Wachchamo.' 

b. hundiitl waaccGII1-iise waaroo aganG waGr - ookko 

Hllnditto Wachchamo-ABL com 1l1g month comc-FUT.3MSG 

'Hu nditto wi ll come next month from Wachchamo.' 

c. !zundiitt waaccam-iise waaroo hiinco WOGr - ookko 

Hllnditto Wachchamo-ABL com1l1g year come-FUT.3MSG 

' Hunditto wi ll come next year from Wachchamo.' 

d. waaroo amman dal1aamo lab-Dolla 

COl11 l11 g time beautiful seem-3SG.PROG 

'Next time seems good.' 

In (26), all of the w{laroo adverbs refer to a time interval whi ch fo ll ows the time of the utterance. 

15 W(f{/r-oo hiil/co can be equivalen tl y replaced by /a;>maamge 'next year ( li t. second season)' . 
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Table 18. Temporal events as object that moves away jimn the speaker into the past in Hadl)ya 

DEICTIC TERMS GLOSS 

hig-u saallta 

hig-u agcma 

I . I .. - I. 
llg-u 711I1 CO 

hig -u ammane 

(*hig-u baUa) 

(27) 

' last week (lit. passed wcek), 

' last month (lit. passed month), 

'last year (lit. passed year)' 

' last time (lit. passed time)' 

a. di/aam waaccam-iinse higu saan/a waar - ukko 

Dilamo Wachchamo-ABL passed week 

'Dilamo came last year fi'om Wachchamo.' 

come-SP.3M SG 

b. eli/Clam waaccam-iinse higu ogcma waor - ukko 

D il amo Wachchamo-ABL passed month come-SP.3MSG 

'Dilamo came last month from Wachchamo.' 

c. di/aam waaccam-iinse higu !riifleo waGr - ukko 

Dilamo Wachchamo-ABL passed year come-SP.3MSG 

'Dil amo came last year frorn Wachchamo.' 

d. higu amman kee?m - aakko 

passed time di fficu lt-PP .3 MSG 

'The last period has been difficu lt .' 

In (27), allthc higu adverbs refer to a time whic h precedes the time of the utterance. 

Note that the forlll s ",aar-oo and hig-u are both derived frolll verbs, but the endings are different 

(-ao vs. - 1/). The reason for thi s Illust await further research. 

16 lIigll hiillco can be equiva lently replaced by IlIdlllaorage 'last year (lit. la st season)'; note in pass ing that Hadiyya 
also has ?ek'moarage 'a year before last year (Ii I. a season before last season)'. 
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3.1.3.2 Tense as Dcictic Feature 

In addit ion to temporal deicti c adverbs, temporal deix is is al so conveyed tlu-ough tense (or 

" tense/aspect") (e. g. Levinson 1983: 62). Verb tenses are deictic because they are defined with 

respect to a reference moment wh ich is typi call y the moment of speak in g. In Hadi yya 

tense/aspect is portmanteau with person, as we saw in detail in section 3. 1.1.1.4 and especially 

Tables 6- 10; as a reminder see example (28). 

(28) a. 'waar-ummo 

come-SP.I SG 

'J came.' 

b. waar-lIkko 

come-SP.3MSG 

'He came ,' 

c. waar-amukko 

come-SP.3PL 

'They came.' 

Hudson (1976: 262ff.) gives information about tense/aspect in Hadiyya, but hi s account differs 

somewhat from mine. Here is a contrastive table of tense/aspect, both according to myself and 

according to Hudson: 

Table 19. Tel1se/Aspecllermil1%gy 

DEREJE HUDSON 

Simplc Past (SP) = Simple Perfcct 

Present Perfect (PP) = Present Perfect 

Future (FUT) = Imperfect 

Progressive (PRO G) (not in Hudson] - - - -
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As already discussed in section 3. 1. 1. 1.4 (see especial ly Tables 6 - 10), tense/aspect in Hadiyya 

is portm anteau with person/number/gender. I will not repeat the presentation here. 

Simple Past expresses an action that occurrcd before the refercnce moment (= before the speech 

event). Present Perfect (as in Eng lish) expresses an act ion that began in the past and conti nues up 

to the reference momenl. Future expresses an action that wi ll occur after the reference moment. 

Progressive expresses an action that is ongoi ng at the reference moment. Examples: bal '-uml1lo 

' I worked', bat'-aamll/o ' I have worked', bal'-oommo ' I will work' and bal'-oolllfllulla ' I am 

working'. 

We have secn s im ple past in example (28). Now let us see the present perfect (again, expressed 

with portmanteau morphemes of present perfect, tense and person). 

(29) a. it-aammo 

eat-PP.ISG 

~ I have eaten.' 

b. il-Iaatto 

eat-PP.2SG 

'You have eaten.' 

c. it-aakko 

eat-PP.3MSG 

' He has eaten.' 

Next let us examine the future tense. 

(30) a. gal1-oollllllo 

bcat-FUT.I SG 

' I will beat. ' (as a punishment) 
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b. gan-takkamo 

beat-FUT.2PL 

'You (PL) will beat. ' 

c. gan-ookko 

beat-FUT.3MSG 

'He will beat.' 

d. gan-amookko 

beat-FUT.3PL 

'They wi II beat. ' 

Future time reference can be expressed not only by the future tense but also by the Jussive and 

Imperative moods. Because these express (respectively) wishes and commands, they are intrinsi­

ca lly oriented towards the future. Here are paradigms of the Jussive and Imperative. In which 

vari ous morphophonological processes can be seen here, but J will not go into detail. 

Table 20. The paradigm ofjussive o/five selected verbs 

' Let .. . beat/go/eat/play/wash. ' 

PERSON 

3M 

F 

I-Ion 

lPL 

3PL 

lUSS IVE OF THE VERBS 

gan-ona 

gan-tona 

gan-akkona 

gan-Ilollo 

gOI1-Gmon(l 

mar-Dna if-ana 

mat-Iona iI-tonG 

mar-akkona il-akkona 

mal-lona in/-ona 

mar-amonG it-amonG 

Note that in the above table, th e I SG has no jussive form. 
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lell-i-tona aans-i-lona 

lell-akkona aans-akkona 

leI/-I-ilona aons-i-llono 
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Table 2 1. Th e paradigm of imperalive 

IMPERATIVE 

SINGULAR PLURAL GLOSS 

gal1-e gan-nehe 'beat! ' 
mar-c mal-Ielte 'go !' 

waar-e waal-lehe 'come!' 

il-e i/-tehe 'eat!' 

bat '-e bat '-I'ehe 'do!' 

sab-e sab-behe 'refuse! ' 
iik'-e iik'-k'ehe 'break! ' 

ag-e ag-gehe 'drink! ' 
I 'life ['lIf-Jehe ' close/lock! ' 

iyy-e iyy-eile 'carry!' 

lell-e lell-ehe 'play!' 

dill-e dill-eile 'go down!' 

aans-e aans-ehe 'wash! ' 

ans-e ans-ehe 'be fat!' 

wees-e wees-sehe 'call! ' 

gos-e gos-sehe 'milk! ' 

Final ly let us see progressive aspect as fo ll ows. (Note that Hudson does not mention the progres­

s ive at ai L) 

(31) a. gan-ooll1l11ulla 

beat-lSG.PROG 

'I am beating. ' 

b. gan-Ioolla 

beat-2SG. PROG 

'You are beating.' 

c. gan-Iakkanrulla 

beat-2PL.PROG 

' You (PL) are beating.' 
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d. gan-amoolla 

beat-3 PL.PROG 

'They are beating.' 

Tn addition to the above simple tenses, Had iyya also has compound tenses that express dei ctic 

time reference. These are the Past Perfect and Past Habitual. They are formed (as in Amharic) by 

combining a mai n verb with the help ing verb heel 'ex ist', and conjugating both verbs. Here are 

the paradigms: 

Table 22. The paradigm of Past Pelject 

'Had beaten' 

PERSON REMOTE PAST (PAST PERFECT) 

2 

Hon 

3M 

F 

Hon 

IPL 

2PL 

3PL 

gan-aa-hee?-ummo 

gal/-Iaa -hee?-I it/o 

gal/-takkaa-hee?-Iakko?o 

gal/-aa-hee?-ukko 

gan-taa-hee?-Io?o 

gan-akkaa-hee?-akko ?o 

gal1-naa-hee?-nul11mo 

gal/-takkaa-hee?-Iakko?o 

gan-amaa(kk)-hee?-amllkko 
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Table 23. The paradigm of Past Habitual 

"When I was a boy, I (used to) beat my friends every day." 

PERSON 

2 

Han 

3M 

F 

Ha n 

IPL 

2PL 

3PL 

PAST HABITUAL 

gall-am-hee?-ummo 

go II-ta III -hee?-/i t to 

gall-takkam-hee?-Iakko?o 

gan-am-hee?-ukko 

gan-tam-hee?-lo?o 

gall-akkalll-hee?-akko?o 

gall- lIam-hee?-llu11lmo 

gan-takkam-hee?-Iakko?o 

gan-amookk-hee?-amukko 

Note that Hadiyya does not have any "S imple Present" tense. Engli sh often uses its Simple Pre­

sent with stative verbs (" J love, I understand, I agree .. . " ). Here Hadiyya sometimes uses the Pre­

sent Perfect, sometimcs the Future and sometimes the Progressive. For exampl e, aagilt '-aammo 

' I understand', keese iilt-oommo ' I love you ' k 'iid-oolla ' it is cold'. 

3.1.4 Manner Deixis 

In Hadiyya there are two deictic manner adverbs : ka-?-isa PRXD-EPN-SIMV ' like thi s' and ee­

?-isa MEOO-EPN-S IMV ' like th at'. These adverbs are deri ved from proximal demonst rative ka 

'thi s' and medial ee ' that ' combined with the postpositional enclitic _isa 17 ' like ' to form one 

word. They arc deictic because they are accompanied by some kind of ostensive phys ical 

dem onstration whi ch occurs at the moment of speaking and is necessary in order to in terpret the 

manner. T hi s demonstration will be done by the speaker or by a third person. With ka?isa the 

demonstrator can be the speaker or a third person. Whoever is demonstrat ing, the act ion which is 

demonstrated is neccssarily ncar to the speaker. By contrast , with eelisa the demonstrator is a 

17 The encl itic -isa ' like' (glossed SIMV = Simi lat ive) can also occur wit h nouns, e.g. Dere)j- isa ' li ke Dcrcj c'. The 
glottal stop - 1- in ka-?-isfI and ee-'l-isa comes to break lip the imperm iss ible vowel cl uster. 
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third person. This action of doing somethi ng occurs somewhat far away from the speaker. See 

the fo llowing examples in (31). 

(32) a. ka-?-isa kar-e 

PRXD-EPN-SIMV ti e-2SG.IMP 

'Tie like thi s!' [whil e demonstrating how to ti e; demonstrator (speaker or not) 

is nearby] 

b. ee-?-isa kar-e 

MEDD-EPN-SIMV ti e-2SG.IMP 

' Tie like that! ' [whil e demonstrating how to tie; demonstrator (not the speaker) 

is further away] 

Note that the two manner adverbs are formed from the spa tial deictics, but on ly from the prox i­

mal and medial forms, not from the distal. Th is seems to make sense: if someone is demonstrat­

ing anythi ng, it cannot be very far away from the speaker, or slhe wi ll not see the demonstration 

at all. 

3.1.5 Discourse Deixis 

Levinson (1983:85) says that "Discourse, or text, deixi s concerns the use of expressions within 

some utterance to refer to some portion of the di scourse that contains that utterance (including 

the utterance itself)." In Hadiyya, some demonstratives (proximal and medial) arc uscd to indi­

cate discourse deix is. IX 

18 1n this sect ion the transcriptions of sentences and pnragraphs arc very long so they arc glossed word by word and 
not morpheme by morpheme. Morpheme by morpheme glossing would contr ibUlc nothing to understanding these 
examples. 
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(33) 

a. 1989 H.D ni k'abale lIIanlli daa)) gadanllonne wo?o k'okk'oballlaa sOllkoora 

b. 

1989 AD our kebele men ri ver near water irrigating sugarcane 

kaasimma aseeramukko. kllk higu lamiyyi hiinconne moo?amu 

planting started PRXD.MSG.NOM passed twenty year seen 

abuulli /icc mare?uH1w-iinse lutl ·ol1e. 

agriculture development signs-of first 

'In 1989, our kebele's people started planting sugarcane by irrigation near the river. This 

is the first sign of agricultural development which has been shown in the last twenty 

years. ' 

"ni waranne asse?amaanco, gassanco, hara?immaancoo aransaancoo 

our inside a go-between governor assistant advisor 

doo?illinona" yukko. Ka wossa 
let us elect he said PRXD.MSG.ACC thing 

galatt'aakka ... 

he.acknowledged 

' ... "among us let us elect a go-between, governor, assistant, and advisor" he said. He 

apprcciated this idea and . .. ' (Faantaaye 200 I: 46) 

c. mal1l1 hundim kado?i doo?llo doo?illimmi gaassa doo?illoo mallna la?eena 

men all 

hasaakko. 

have. wanted 

this. round election electing preceding will.elect men to.know 

Doo?il/amoo mannillli eese doo?illehe! eese doo?illehe' yimma 

wil1.be.elected men.also me elect me elect 

aseeraakko. KII mikimikaat deemookraase 

started PRXD.MSG.NOM movement democracy 

hane yoo?isa moo?isookko 

top as .it.exist wil1.show 

saying 

li?imma 

developing 

'Before electing the next round election, a ll the pcop le want to know the candidates. The 

candidates have also sta rted saying, Elect Ille! Elect Ille! This movement shows that de­

mocracy is developing.' 
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d. hakk 'icc; woroon yookolli harsha. Ookk harsiliso 

tree below location fertile MEDD.MSG.NOM fertilizing 

hrww issam ukkisa l1Ioo?isookko 

thing as.itis.put will. show 

'The part (of the garden) located be low the tree is fe rtil e. That shows that ferti li zer has 

been added.' 

In the above sentences we see proximal and medial demonstratives in discourse deictic function. 

The (complete NP) demonstrative kuk 'this' in (33a) refers to "planting sugarcane ... ". In (33b), 

the pronom inal demonstrative ka 'this ' with nou n lVossa 'idea (l it. thing)' refers back to the 

statcmcnt "Lct us elect. .. ". Tn (33c) the pronominal demonstrative ku 'thi s' with noun lI1ik­

mikaato ' movement' and in (33d) the bare medial demonstrative ookk ' that' are referri ng to the 

entire preceding statements. 

Cruse (2000: 324) says that " It is sometimes claimed that certain sentence adverbs, such as there­

fore andfurlhermore, include an element of discourse dcixis in their meaning, as they rcquire the 

recovery of a pi ece of previous di scourse to be understood." In Hadi yya al so there are such in­

stances: eebikkino ' therefore' and eelasage ' after that' , as in (34).19 Semantica ll y, these words 

are deictic because they necessarily refer to some or the entire precedi ng discourse or text. 

(34) a. . .. eebikkina gud-a eger-oommo 

... therefore prepare-CONY wait-FUT. I SG 

' ... Therefore, I prepare and wi ll wait.' 

b. . .. eelasage beel ill '-gaga la? -1Ikko 

... after that boy GEN.3MSG-self know-SP.3MSG 

' ... After that, the boy became consc ious (regained consciousness).' 

In Had iyya adverb ial demonstratives a lso show di scourse deixis. These a re the adverbs (al ready 

presented under "Manner Dei x is" ka-?-isa PRXD-EPN-S1MV ' like thi s ' and ee-?-isa MEOO-

19 ee!asage 'after Ihat ' is combined from medial demonstrative ee ' that' and /asage 'a fter'. eebikkino is harder \0 

analyze; bike means "(somconc 's) part", but "that part" docs n0 1 obviously mean "therefore". 
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EPN-SlMV ' li ke that ' , as in (35). When used as text deictics, however, these adverbs do not 

show manner of mimicking a celta in action, but they refer back to some bappening in the preced­

ing text or di scourse (cf. section 3.1.5. manner deixis). 

(35) 

a. at t 'ulbe?e lellitoolla dutis gubbancca Ielloolla. Ka-?-isa 

b. 

you ball 

ikkakkoname 

playing Dutiso wrestling 

abba?a waarookko 

Dad wi ll .come 

playi ng PRXD-EPN-STMV 

you (PL).behaving 

'You (SG) are playing ball, and Dutiso is playing wrestling. While you (PL) are 

being like this, Dad will come.' (my example) 

sindir amana soar oas hee?ukko. Uulli abuulli amman 

Sind iro fOLmother four boys had soi l plough time 

ajitfckaare soorem oosim omQ " uull abuullinool1llJlo" yita?a 

when.it.reached the. four boys.also mother soil we.will.plough they. say 

t 'a?mmito?o. Amam "abuullehe " yito?aare abuullina 

they. asked motheLal so you (PL)'plough! when.she said fOLplough 

maralllukko. ftt 'uwwilll abuulli beyyo afamoo?il7nem googonne 

they. went they.also plough place without. reaching on.the.road 

lellilll?uuyya hossa?a waallo?aaare "assalllll1ehe" 

playing spend.the.day when.they.come bravo 

yita?a ilamoo \,vaasa ulVwito?o. la?1I7 balli darall1 abull/lin" 

she. said they. eat food she.gave second day morning.also for.p lough 

malleel7atte yamaa maramukko. Losamukkisam abuulli beyya 

to.go they.said they. went as.they. learnt plough place 

bal 'alllao?illllelll bat ' alllllIGII higukkaar allgal1nee lakkollllee 

without. working work time when.it.passed on. hand on.foot 

hara lapp 'amaa waaramukko. Amanl "ooso ashshammehe" yita?a 

mud they. painted they.came she.also boys bravo she.said 

hara aonshiLa?a ilamo wiJasa 1IIvwito}o. Ee-?-isa 

mud she. washed th ey.eat food she.gave MEDD-EPN-SIMV 
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ihamonam sire?i wil'i agan afukkaare ... 

they. behaving seed sow month when. it.reached (Abana 200 I: 6-7) 

'Si ndiro 's mother had four sons. When the time came to plough, the boys asked 

their mother to plough the gardens. When their mother told them "plough", they 

went to plough. Not reachi ng the gardens, they spent the day playing and came 

back; she said "Bravo" to them and gave them food to eat. Also on the next morn­

ing, saying "We are to go to plough", off they went. As on the previous day, 

without working in the gardens, they came back having smeared mud on their 

hands and feet when the wo rking time passed. And their mother sa id "Bravo" to 

them, washed them and gave them food to eat. While they were behaving like 

that and when the time came for sowi ng seeds ... ' 

In (35a) the adverbial demonstrative ka?isa ' like this' is referring to the activities of the two 

boys. And in (35b) also ee?isa ' like that ' refers to how the four boys were behaving (their actions 

in the preceding two paragraphs). 

Based on time of event both ka-?-isa and ee-?-isa are used differently. If the event is going on 

during the speech the proximal adverb ial demonstrative ka-?-isa will be used. In contrast, the 

medial ee-?-isa is used when the event happened before the speech. This feature seems to be tak­

en over from place deixis and temporal deixis, because ka-?-isa is the manner of doing some­

thing that is temporally near to the speaker Gust now), while ee-?-isa refers to event(s) temporal­

ly distant from the speaker (here, on the previous day or two). 

3.1.6 Social Deixis 

Levinson (1983: 63) says that "social deixis concerns the encodi ng of social distinctions that are 

rclativc to participant-rolcs, particularly aspects of the social relationship holding between 

speaker and adclrcssce(s) or speaker and some referent." To study soc ial deixis in Hadiyya as it 

occurs in the speech between the parti cipants during th e communication act, one must have 

knowledge of the soc io-cu ltural backgrou nd underl ying the linguistic base. 
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Thus, in Hadiyya, social deixis can be expressed by both relational and abso lute deictic terms (cf. 

section 2.2.5.). Age, marriage stanIs, circumcision status and kinship are soc ial deictic factors 

that can be grouped under relat ional social deixis. Office-related respect (e.g. the chi ef) and ma­

haaraano ' people who have soc io-cu ltural respect (a culture-specific term), are absol ute fac tors. 

3.1.6.1 Relational Social Deixis 

Respect to one's elders is one of the social norms in Hadiyya society. This soc ial value is con­

veyed via honorific and plural agreement markers on the verbs, whi ch are relat ional deictic ex­

pressions because they are relative to the speaker (cf. Tables 3-5). These indicate that the speaker 

is respecting the addressee and/or the referent. The verb agreement marker of second person 

honorific is identical to 2PL (cf. example ( Ic&d)). However, the third person has a different 

agreem ent form to show respect. 

Another social nOIl11 of Hadiyya soc iety is marriage-related. In Hadiyya marriage cu lture, a 

man 's wife should show respect to all the famil y members of her husband and they respect her 

too. This respect is not based on their age. She ncver calls her husband's father and mother by 

their names. She cann ot even utter the names of other things tbat start with the same sound(s) as 

her husband 's father 's name. For example, if her husband's father's name is "hallaama" hi s 

son's wife may not utter the word halliceo 'donkey' as it is, but must change the initial sound(s). 

For example, she may say iyyamicco, which is associated with iyya 'carry'. 

Tn addition to age and marriage, in Hadiyya , circumcision can also give ri se to rcspect. Tn the cul­

nlre the person who covers the eyes of the boy whil e he is being circumcised earns great respect 

from that boy. 

In such cases, as above, this respect is again conveyed via honorific personal pronouns and verb 

agreement. 

Kin ship terms show soc ial deixi s in Hadiyya . These kinship terms cann ot appear as abso lute 

[01111S ("father" etc.), but must morphologica ll y show a kinship relation to somebody ("my fa­

ther" etc.) and hence are deictic. The Hadiyya kinship tel111S are presented in the following tab le. 
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Table 24. The Hadiyya kinship terms 

KINSHIP TERMS GLOSS KINSHIP TERMS GLOSS 

iyyummo 'my mother' is-ol11o ' her mother' 

iyyanna ' my father ' is-onna 'her fathe r' 

lobaayye ' my eldest sister ' is-lobaayya 'her eldest sister ' 

abbaayyo 'my eldest brother' is-lobabba)0'O 'her eldest brother' 

oluaayye ' my aunt (maternal), is-amaayye 'her aunt (materna l), 

eese ' my uncle (maternal), is-eesimma ' her uncle (maternal), 

adaayye ' my aunt (paternal), is-ada ' her aunt (paternal), 

annabbo ' my un cle (paternal), is-annabbaayyo ' her uncl e (paternal)' 

Most of these terms are used both fo r 3,d_person reference and as terms of address. However, in 

Hadiyya, iyyumma 'my mother' and i)0'anna ' my father ' are not used as terms of address. In­

stead, the child call s his/her parents by materna l and paternal substitute nouns.'o In the language 

the most com mon substitute nouns are aaeee, aayya, aadde for mother and abba and abbaabba 

for father. Let us see sume examples below. 

(36) 

a. aacee meer-iillse sonkoora eeb-e 

mom market-A BL sugarcane bring-2SG .IMP 

'M_om, bring sugarcane fr0111 market! ' 

b. lobaayye eddecca aans-e 

my older sister garment wash-2SG.IMP 

'My older sister, wash th e garment! ' 

~o Note that the speaker Illay lise his/her mother's or father's kinship term fo r 3n1-pcrsoll reference while ta lking 
aboUl them. 
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c. omooyye soodo waar-e 

aunt tomorrow come-2SG.lMP 

'Aunt (matern al), come tomorrow!' 

d. eeshe L 'ulbe?e gob-e 

uncle ball sew-2SG.TMP 

'Uncl e (mate1l1al), sew up the ball! ' 

The kinship tenns in (36) above are serving as addressee". The same kinship terms can also ap­

pear as a 3,d_person refercnt, as in (37). 

(37) 

3 . an annabbo iitl - oommo 

1 uncle love-FUT .! SG 

' I love my uncle (paternal). ' 

b. an adaayye l,veesh-ummo 

I aunt call-SG. I SG 

' I call ed my aunt (paternal).' 

3,1.6,2 Absolute Socia l Dcixis 

In Hadiyya absolute social deix is expressed in two ways: forma l or office-posi ti on related rc­

spect and mohaaraano ' people who have socio-cultural respect'. Formal or office-pos ition re­

spect is ex pressed by the social decties in Table 25. These forms are absolutely reserved for the 

authorized recipients, usually in formal speech for official purposes . 

."1 Tn Hadiyya. when the addressee is directl y ca ll ed , the final vowel is not dcvoiccd as usua l. This is probably be­
cause the addressee- Iloun (vocative) is rollowed by a pause. 
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Table 25, The Hadiyya absolute social deictics 

ABSOLUTE SOCIAL OEICTIC TERMS 

I , hibbantakka?aalhaydantakka?aa 

2, hibbamakka?aalhaydamakka?aa 

3, abbaacc 

4, aayyicc 

GLOSS 

'Your Excell ency/Honor' 

'Hi sIHer ExcellencylHonor' 

'Mister' (A mharic ata) 

'Ma'am' (Amharic wiiyziira) 

In the above table the first two absolute deictics are formed from hibba 'charisma' and hayda 

' honor', These are used here as verbs (e,g, ' to give chari sma ' ), and as such are followed by the 

passivi zer - m-, Then SP,2HON -takka?a and SP,3 HON -akka?a are attached and the abso lute 

deicti cs are fonned by lengthening the final vowel - 0 , In the language hibbantakka?aa and hay­

dantakka?aa are used interchangeab ly, and likewise hibballlakka?aa and haydalllakka?aa, 

The usage of these dectics in actual speech is that term I or 2 is followed by 3 or 4, based on the 

addressee's gender and person," For example, for masculine 2"d person you would say hibban­

takku?uulhaydul1lukko?aa abbaacc 'X' ' Your Excell encylHonor Mr. 'X " , See the following ex ­

ample, 

(38) hibballlakka?aa abbaacc dilaolll saada waaCCGmo waar-akkamo 

his,Excellency Mr. Oilamo tomorrow Wachemo come-FUT,3HON 

'His Excellency Mr. Oi lamo will come to Wachemo tomorrow.' 

The second kind of abso lute social deix is is shown by lI1ahoaraana 'people who have socio­

cultural respect', In Hadiyya culture the procedure for being admi tted to the status of ma/wollana 

is too complex to di scuss here, Ruther, my fo cus here is to show the connection betwecn 1110-

hoaroana and social deixis, When someonc gets lII ahaal/aal10 23 'socio-cu ltural royalty ', every 

indi vidua l of the Hadiyya people will respect him irrespective of his age, This respect is man i­

fested by thei r title, honorific personal pronoun and verb agreement. The names of titl es and pro-

n N umbers ( 1-4 ) in thi s context refer to the numerals in Table 25. 
13 In Hadiyya IIIa/wallal/D is given onl y lor males. 
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cedures for givin g the titles are di scussed in detail by Eshetu et al. (2011). There are 13 such ti­

tles; some of them are: gadapp' garaada, aSlllaacce, daddaacco. See the following example. 

(39) daddaaee lapp 'is beeballa waar-akko?a 

Daddaacco (title) Lopp'iso yesterday comc-SP.3HON 

' Daddach Lopiso came yesterday.' 

3.1.7 Recognitional Deixis 

In recognitional deixis, the reference of the enti ti es is not known from the discourse but only 

from the conUllon background of the pmticipants who are involved in the comunication. In 

Hadiyya this deixi s is reflected by certain specifi c demonstratives: medial ooiee, and dista l ?a/?e, 

?okkl?ekka 'that ' (NOM vs. ACC). [n this recognit ional use, these demon strat ives have nothing 

to do with location; instead they take the interlocutors back to their common background 

knowledge. The examples below are all the first sentence of their respective discourse, and there 

is nothing in the immediate context that will help to clarify the referent. 

(40) 

a. 00 k'uu/ ' jar - aakka 

MEDD,MSG.NOM affair bad-PP.3MSG 

'That affair became bad. ' (i.e. the affair we both know about) 

b. f 'wnmis ee k'uut'o 

Tummiso MEDD.MSG.ACC affair 

' Tuml11iso has finished th at affair.' 

c. ?o k 'uIII' jor - aakka 

DJSD.MSG.NOM affair bad-PP.3MSG 

'That affair became bad.' 

guull - aakka 

fin ish-PP.3MSG 

d. / 'ullllllis ?e k 'UIII 'a guulI - aakka 

Tummiso D1SD.MSG .ACC affair fini sh-PP. 3MSG 

' Tul11l11iso has fini shed that affair.' 
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e. ?okk 

DISD.MSG.NOM 

jor - aakko 

bad-PP.3MSG 

'That has become bad.' (i.e. some very sa lient thing we both know about) 

f. lummis ?ekka at'is - ukko - yyo 

Tummiso DTSD.MSG.ACC correct-SP.3MSG-NEG 

'Tummiso did not correct that.' 

In (40), a & c and b & d are almost identical, but thei r meanings are slightly different. The medi­

al demonstratives 00 and ee 'that' indicate that the time of something that occurred in th e past 

(whi ch both participants know about) is in the nea r pas t. By contrast, the di sta l dcmonstratives ?o 

and ?e ' that' draw the hearer's attention to common knowledge that has existed for a long time. 

In (40 e & f) the interlocutors understand the intended referent just by the bare demonstrative and 

their common knowledge. These examples are interesting because they violate Diessel 's (but not 

Hill1111 elmann 's) requi rement that recognitional deixis must have a noun. In this example, there 

must be exactly one ve ry salien t thing or issue that the two interl ocutors have in common. 

3.2 Uses ofDeictic Elements 

In this section, for the reader's convenience, I gather togeth er and repeat th e various uses of deic­

tic elements that have been presented in the sect ions above. 

3.2.1 SituationallExophol'ic Use 

Diessel ( 1999: 94) says that "Exophoric demonstratives focus the hearer's attenti on on entiti es in 

the situation surrounding the interlocutors." He distinguishes three di stin ctive features of exo­

phoric use that cannot be shared by the other three deictic uses. These arc: "Fi rst, they invo lve 

the speaker (or some other person) as th e deictic center; second, they indicate a deictic contrast 

0 11 a di stance sca le ... ; and third, they are often accompanied by a pointing gesrure." 
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Foll owing Fill more 's (1997: 63) di stincti on between gestural and symboli c uses, Diessel (ibid.) 

maintains that these two uses are both exophoric. The two uses differ by the presence or absence 

of gesture: gestural usage uses gesture whil e symbolic does not (cf. Levinson 1983: 65). 

3.2.1.1 Gestural Use 

In this use, the speaker specifi es the referent via an ostensive gesture in order to clarify what 

he/she is talking. The referent normall y must be a physical object. See the foll owing examples. 

(4 1) 

a. kll bagad bok '-aakko 

PRXD.MSG.NOM spear bend-PP.3MSG 

'This spear has bent. ' [the speaker uses gesture] 

b. 00 min haraara 

MEDD.MSG.NOM house wide 

' That house is wide.' [the speaker uses gesture] 

c. ka !wkk '-i- ceo 111111'-e 

PRXD.MSG.ACC tree-EPN-SGY cut-2SG.IMP 

'Cut this tree!' [the speaker uses gesture] 

d. ee 

MEDD.MSG.ACC 

gooca 

door 

I 'life 

lock-2SG. IM P 

' Lock th at door! ' [the speaker uses gesture] 

3.2.1.2 Symbolic Use 

Un like gestural use, in symboli c use, the demonstrat ive does not accompany a poi nting gesture 

duri ng speech utterance. In thi s use, in order to interpret a deict ic, it is suffici ent that parti cipants 

should have general background knowl edge of the place an d time param eters of the speech 

event, and sometimes a lso person, di scourse and social parameters (Levinson 1983: 65). 
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(42) gassicc ka beero googo bal' - ool/a 

government PRXD.MSG.ACC city.GEN road work-3MS G. PROG 

'The government is constlUcting a road (i n/of) this city.' 

Tn (42), the demonstrati ve ka ' thi s' refers to the city where th e speaker is located at the moment 

of th e speech utteran ce. A pointing gesture is not only unnecessa ry but actually imposs ible. 

3.2,2 Tracking Use 

Tn tracking usc the demonstrative refers to an already-established participant in the discourse. 

Himmel mann ( 1996:226) and Diessel (1 999: 103) note that thi s use is sometimes call ed 'ana­

phori c'. "Anaphoric demonstrati ves are coreferential with a noun or noun ph rase in the previous 

discourse" (DiesseI1 999: 95). For examp le, in (43) the demonstrative ku ' this' is referring to the 

already-establi shed parti cipant (the boy) in the discourse. 

(43) lombeeb - beel k'o/ 'ara. ku beel 

Lombebo.GEN-boy strong PRXD.MSG.NOM boy 

iU'- ama 

GEN.2SG-mother 

"ara ?III -ookko 

help-FUT.3MSG 

'Lombebo's son is strong; this boy will help his mother. ' 

3.2.3 Discourse Deictic Use 

Tn di scourse deictic use, demonstra ti ves refer anaphori ca ll y to elements of the surrounding di s­

course. However, in di scourse deictic use the demonstrati ves refer to propos iti ons/speech acts 

rather than to a preced ing NP. That means the demonstrative prompts the hearer to look at the 

meaning of the clause, th e sentence, the paragraph, or the entire story whi ch is being referred to 

by that demonstrative. (Cf. Diesse1 1999: 100- 10 1.) Consider the foll owing example (see also 

3. 1.5). Tn (44), the demonstrati ve kuk refers to th e prev ioll s sentence as a whole. 
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(44) higu lam hiil/ch hagayy kee?imaalla. kuk 

past two year summer diffi cul t. PRXD.MSG.NOM 

GlJIaU' dabassallch 1II00?isookko 

content change w il1.show 

hafachch 

wind 

'The past two years' summer has been diffi cu lt. Thi s (will ) show a change of ai r 

conditi ons . ' 

3.2.4 Recognitional Use 

According to Himmelmann (1996: 230), in this recognitional use of deictics participants draw 

upon shared common knowledge rather than upon aspects of the previous di scourse. Tn this use, 

although the referent is presented for the first time, th e hearer knows who/what the referent actu­

all y is because of the shared knowledge between the interlocutors (see Aweke 20 12: 61). Tn Had­

iyya the recogni tional use is shown by selective medial and di stal demonstratives. (ef. section 

3.1.7 and some examples below.) In exampl e (45a), the sentence is the first sentence the speaker 

utters. There is no expl icit context, and the speaker does not point. Rather, both interlocutors pre­

sumably have repeatedly talked about same paIt ieular boy, who is the intemJcd rereren t here. By 

using the medial and di stal demonstratives, the speaker directs the addressee to look for the re­

spective referent in the commonly shared knowledge between them. As a result, the utterance is 

not confusing fo r the addressee even though another person who lacks the common knowledge 

may be unable to fi nd the referent. 

(45) 

a. 00 beet hinkide? 

MEDD.MSG.NOM boy how 

' How is that boy?' 

b. ?okk hillkide? 

DISD.MSG.NOM how 

' How is th at (thing)?' 
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CHAPTER FOUR 

SUMMARY AND CONCLUSION 

The objective of the study is to describe and ana lyze the deictic features of the I-ladiyya lan­

guage. Thi s thes is bas four chapters. The first chapter presents the people, the language, objec­

tive of the study, the signi ficance of the study, and the research methodology briefly. The second 

chapter has a di scuss ion of basic concepts and review of related literature on deixis in cluding 

previous works on Hadi yya deixis - although previous works on Hadiyya have little discussion 

on demonstratives. 

The third chapter, which is the hcart of the thesis, consists of a description of the deictic features 

in th e language. These deictic features yield a number of types of de ixis in Hadiyya. These types, 

in addition to the five deixis types whi ch are presented in chapter two (person, place, time, dis­

course, and social deixis), include maImer and recognitional deix is. 

[n I-Iadiyya , person deixi s is indicated by independent personal pronouns and by subject agree­

ment in the verb. Tn the Hadiyya verb person and tense are expressed as a portmanteau. 

Place dei xis in Hadi yya is expressed basicall y by using demonstratives. These are classified into 

two: adnomi nal demonstratives, wh ich have attr ibutive funct ion , and independent demonstratives 

which stand alone and function as pronouns. Based on spatial location each of these has three 

di stances: proximal, medial and dista l. Previous descriptions of I-ladiyya have not described a 

distal seri es. 

In the adnominal case of fem inine proximal demonstrati ve, I-ladi yya distinguishs number and 

gender on the demonstrative itsel f and on the noun which comes after the demonstrative in the 

Noun Phrase. By contras t, with medial (NOM/ACC) 00 vs. ee 'that' and di sta l (NOM/ACC) ?o 

vs. ?e ' that ' demonstratives, the same element is used for both numbers and both genders. Nu m­

ber and gcnder are marked on the noun that comes after the demonstrati ve. Unlike the adnominal 

demonstratives, independent demonstratives show an oppos iti on of MSG vs. FSG, not onl y in 
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th e proximal but also in th e med ial and di sta l series. Corresponding to the three deictic dis tances, 

there are al so three local adverbi al demonstratives whi ch indicate place deixis. 

In addition to demonstratives, motion verbs that are used to indicate an action toward and away 

from the speaker and other deictic express ions of location and direction arc another means to 

show place deix is. 

Time deixi s in Hadiyya is indi cated by the basic lexical time adverbs kaba ' now', ee al11l11alle 

'then' , kabala ' today', beeballa 'yesterday' , soodo ' tomorrow' and kahiin co 'this year'. In addi ­

tion to these adverbs, time adverbs based on the notion of movement and tense/aspect mor­

phemes (simple past, present perfect, past perfect, past habitual , future and progressive) express 

time deixi s. 

Manner deix is in Hadiyya is shown by the proximal deictic element ka?isa ' like this' and distal 

deictic element ee?isa ' li ke that' with ostensive demonstration. These same deicti e adverbs are 

used for di scourse deixi s, in whi ch case there is no ostcnsive demonstration . 

Demonstratives also show di scourse deixis. Some sentence adverbs like eebikkina ' therefore ' 

and eelasage ' after that' and adverbial demonstratives ka?isa ' like this' and ee?isa ' like that' 

without ostensive demonstration are used to indicate discourse deixis. 

In the Hadi yya language, social deixis is expressed by relational deictie terms. Social respect has 

several sources in Hadiyya society. It can come from age: in Had iyya aged people get respect. 

Another thing that conveys respect is marriage status and circumcision sta tus. Kinship terms al­

so indicate the status rel ationship of the referent to the speaker. A 11 these are used to indicate re­

lat iona l social deixi s. Absolute deietic terms are al so used to express social deixis. This abso lute 

soc ial deix is takes pl ace during formal speech (to show offi ce-related respect) and in any speech 

of speaker with/about lI1ahaaraano ' people who have soc io-cu ltural respect' . These different 

types of soc ial respect arc ex pressed by honorifi c personal pronouns and honorific subject 

agreement 011 the verb . 
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Recognitional deix is is refl ected by the medial demonstratives aalee and distal demon stratives 

?al?e, ?akk!?ekka ' that ' . Among tbese the pronom inal use of the independent prox imal demon­

strati ves ?akkl?ekka vio lates Diessel' s (but not Himmelmann 's) requirement that recognit ional 

deixi s must have a noun accompanyi ng the demonstrative. 

Fi nally, in thi s chapter, the different kinds of deictic uses (situat ional, tracking, discourse, recog­

nitional) are discussed. 
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